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Informe del Presidente de la reunión, Profesor Francesco Francioni

Buenos Aires, 1-4 de abril de 2003

Apertura de la reunión

La reunión fue inaugurada por el Embajador Fernando Petrella, Subsecretario de Política exterior de la Argentina, quien dio la bienvenida a todas las delegaciones y subrayó el compromiso de todas las partes para con el establecimiento de la Secretaría del Tratado Antártico. Luego, el señor Rubén Patto, quien presidía la delegación Argentina, presentó una reseña general de las actividades entre sesiones que llevaron a esta reunión. Señaló que si bien se había avanzado mucho en el establecimiento de la Secretaría, faltaban puntos importantes a tratar, tales como la repartición de costos y el presupuesto así como otros temas para los cuales se habían preparado documentos durante el período interino. En particular, pidió a las partes que tuvieran posturas flexibles y propuso el nombramiento del profesor Francesco Francioni de la delegación italiana como presidente de la reunión. 

Todas las delegaciones estuvieron de acuerdo con la elección del profesor Francioni como presidente, quien después de aceptar el cargo, agradeció a todas las delegaciones por haberle confiado la presidencia de la reunión y manifestó su agradecimiento al gobierno de Argentina por realizar la segunda reunión informal.

Después, el presidente sugirió organizar racionalmente la reunión antes de pasar a tratar los distintos temas de fondo. Señaló que se habían dejado ciertos temas pendientes de resolución desde la última reunión y subrayó que el más importante de ellos era el de la distribución de costos. También planteó una serie de problemas relativos a la armonización jurídica y la racionalización de los textos. El profesor Francioni propuso dividir la reunión en dos: el grupo de distribución de costos y un grupo de contacto jurídico. El grupo jurídico estaría presidido por el profesor Francioni mientras que el grupo de distribución de costos, funcionando como Comisión plenaria, estaría presidido por el señor Jan Huber. Se aprobaron ambas mociones.

Algunas delegaciones manifestaron su preocupación por saber si iban a poder estar presentes en ambos grupos. El presidente los tranquilizó diciendo que los informes diarios se presentarían en las plenarias, junto con los documentos revisados, y todas las decisiones finales habrían de tomarse en la plenaria.

El presidente luego pasó a aprobar el orden del día. Varias delegaciones hicieron comentarios en cuanto al tiempo impartido a los temas más importantes tales como el de la distribución de costos y los reglamentos financieros y del personal, y la forma de tratar las cuestiones jurídicas y políticas. La presidencia también recalcó cuáles eran los temas más importantes a ser tratados en el grupo jurídico: instrumentos constitutivos, Acuerdo de sede, reglamento y temas no resueltos después de la reunión de Varsovia.

Sesiones plenarias

Al finalizar cada día, la presidencia y los grupos presentaban sus informes cotidianos en reuniones plenarias. Luego se invitaba a las delegaciones a dar su opinión.

En la sesión plenaria del miércoles, el presidente de la Comisión plenaria presentó oralmente los resultados de las deliberaciones del día. El presidente del grupo de contacto jurídico también hizo una presentación oral, y distribuyó el borrador revisado de una medida y un borrador revisado de las cláusulas del Acuerdo de sede que el grupo de contacto había considerado. La delegación noruega presentó una propuesta de una fórmula muy sencilla para el proyecto de decisión que habría de incorporar en un lenguaje muy simple las nociones más importantes incluidas en el proyecto anterior adoptado en Varsovia.

El jueves, el presidente de la Comisión plenaria pasó revista a los reglamentos financieros y del personal para señalar aquellas cuestiones jurídicas que deberían ser analizadas por el grupo de contacto jurídico y los temas políticos que debería analizar la Comisión plenaria. Durante la plenaria, la presidencia del grupo de contacto jurídico hizo una presentación oral del trabajo realizado durante el día con respecto a los reglamentos financieros y el proyecto de decisión, y repartió un texto revisado conteniendo estos instrumentos. Se hicieron algunas enmiendas al proyecto de decisión para incorporar comentarios realizados por varias delegaciones. Finalmente, el presidente de la Comisión plenaria presentó oralmente los resultados de sus deliberaciones del día y los cambios introducidos al reglamento financiero se incorporaron al documento.

En la plenaria final, el viernes, se presentó a las delegaciones un paquete de propuestas con respecto al tema de la distribución de costos, que tomaba en cuenta los aportes realizados durante la semana. Se hicieron muchos comentarios a los temas [que siguen sin estar resueltos].

Informe del presidente del Grupo de Contacto Jurídico1
1) Medida (Anexo 1):

Las delegaciones empezaron debatiendo del proyecto de medida que resultara de la reunión consultiva del Tratado Antártico de Varsovia. Se volvieron a redactar algunos elementos de esta medida con el entendimiento de que serían adoptados por la RCTA y estarían sujetos a aprobación por las partes en función de sus procedimientos internos. Una vez que todas las partes hayan aprobado la medida, el país depositario notificará al gobierno de la Argentina que el presidente de la RCTA está habilitado a firmar el Acuerdo de sede. Una vez firmado por ambas partes, el acuerdo entrará en vigencia.

Con respecto al Artículo 3, párrafo 3 del proyecto de medida con respecto a la oportunidad de las consultas entre sesiones entre el secretario ejecutivo y la RCTA o las partes, el grupo decidió dejar los corchetes como prueba de que todavía no hay acuerdo sobre estas cuestiones y el alcance de las consultas que deberían llevarse a cabo. Las delegaciones aceptaron que las consultas informales seguramente serían frecuentes entre el secretario ejecutivo y las partes. También acordaron que las consultas o autorizaciones formales forman parte de otros instrumentos tales como el reglamento o el Acuerdo de sede. Hubo desacuerdo, no obstante, sobre la necesidad de incluir una cláusula general para otras consultas formales que de lo contrario no forman parte de los instrumentos constitutivos. Algunas delegaciones propusieron borrar este párrafo y una de ellas manifestó la necesidad de mantener algún tipo de texto relativo a las consultas.

No se trató el Artículo 4 a la espera de una decisión sobre el tema presupuestario por parte de la Comisión plenaria.

Se volvió a numerar el texto de la medida para tener una secuencia más lógica de las cláusulas y también se lo corrigió para cerciorarse que fuera coherente con otros instrumentos que se están negociando, específicamente sobre la armonización con el Acuerdo de sede.

2) Acuerdo de sede (Anexo 2):

El debate sobre el proyecto de Acuerdo de sede empezó por el artículo 23. Éste artículo no fue modificado, pero varias delegaciones expresaron la opinión según la cual aceptaban la cláusula con el entendimiento de que deberían aprobarse ciertas enmiendas a través de medidas para que fueran ratificadas por el parlamento.

Con respecto al artículo 24, las partes aceptaron incluir un recurso al arbitraje vinculante haciendo una referencia general a las controversias que pueden surgir en la interpretación o instrumentación de este acuerdo.

En el caso del artículo 25, se modificó el texto para tomar en cuenta que la entrada en vigencia solamente ocurrirá cuando la medida entre en vigor, permitiendo así que la presidencia de la RCTA firme el acuerdo. El texto relativo a la aplicación provisoria de este acuerdo fue pasado al proyecto de decisión.

3) Decisión (Anexo 3):

El grupo de contacto jurídico analizó el proyecto de decisión debatido en Varsovia así como una propuesta presentada por Noruega que procuraba incluir un texto sencillo y directo que habría de garantizar la aplicación provisoria de los instrumentos constitutivos pertinentes hasta la entrada en vigencia de la medida (proceso que puede llevar varios años).

El debate se focalizó en las cláusulas que requieren una aplicación provisoria y aquellas que necesariamente se aplicarían después de la entrada en vigencia de la medida. Algunas delegaciones consideraron importante identificar las cláusulas precisas que habrían de requerir la aplicación plena desde el inicio, aquellas que se podrían aplicar al máximo grado posible hasta que la medida fuese efectiva, y aquellas que no se podrían aplicar hasta ese momento. La decisión, así, incluye cláusulas separadas para estos casos. 

Después de un profundo debate sobre los elementos de la decisión, su texto fue aprobado y presentado a la plenaria.

4) Reglamentaciones financieras (Anexo 4):

El grupo de contacto jurídico trató las cuestiones jurídicas identificadas por la Comisión plenaria. Después del debate se realizaron pequeñas enmiendas en varios artículos para garantizar la coherencia interna, la igualdad entre sexos, y la coherencia con otros instrumentos. Se enmendó el artículo 14.1 para que indicase que estos reglamentos se enmendarían mediante una decisión de la RCTA.

5) Estatutos del personal (Anexo 5):

El grupo de contacto jurídico se reunió y analizó los artículos 1 y 2 de los estatutos del personal. El debate se centró especialmente en la definición de «dependientes». Se llegó a un consenso para volver a redactar parcialmente el artículo 2.2. En todo el texto se introdujeron pequeños cambios para tomar en cuenta la igualdad entre sexos. Algunas partes elaboraron una nueva propuesta del artículo 2 basándose en la supresión de la referencia del personal de la Secretaría como «funcionarios internacionales». Si bien hubo un amplio consenso en cuanto a la necesidad de eliminar dicha referencia, debido a la falta de tiempo para tratar la propuesta pormenorizadamente la presidencia decidió, con la anuencia de los miembros del grupo, incluir la propuesta siguiente en este informe:

« ESTATUTOS, DEBERES, OBLIGACIONES Y PRIVILEGIOS

2.1 Los miembros del personal, al aceptar sus nombramientos, se comprometerán a realizar sus tareas fehacientemente y comportarse teniendo en mente los intereses de la RCTA.

2.2 Los miembros del personal se comportarán en todo momento de una manera que se condiga con el Tratado Antártico. Siempre tendrán en mente la lealtad, la discreción y el pacto impuesto por sus responsabilidades en el desempeño de sus deberes. Evitarán todas las acciones, declaraciones o actividades públicas que pudiesen ser perjudiciales para la RCTA y sus objetivos.

2.3 Los miembros del personal no tienen por qué renunciar ya sea a sus sentimientos nacionales o a sus convicciones políticas o religiosas. 

2.4 En el desempeño de sus deberes, los miembros del personal no deberán ni buscar ni aceptar instrucciones de gobierno o autoridad alguna aparte de la RCTA234
2.5 Los miembros del personal observarán la máxima discreción con respecto a los asuntos oficiales y se abstendrán de aprovechar privadamente la información de que disponen en virtud de su cargo. La autorización para publicar la información con fines oficiales estará en manos de la RCTA o el Secretario Ejecutivo, según corresponda.

2.6 5 Los miembros del personal no tendrán, en general, otro empleo aparte del de la Secretaría. En casos especiales, los miembros del personal podrán aceptar otros empleos, siempre y cuando no interfieran con sus deberes en la Secretaría y hayan obtenido previamente autorización del Secretario Ejecutivo. En el caso del Secretario ejecutivo, la autorización previa será de la RCTA6
2.7 Ningún miembro del personal podrá tener actividad en el manejo de una empresa, industria u otra compañía, o tener interés financiero alguno en ella, como resultado del cargo oficial que tiene en la Secretaría, él/ella podría beneficiarse por tal asociación o interés.

2.8 La titularidad de acciones sin derecho a control de una compañía no se considerará como interés financiero en el sentido de la reglamentación 2.7.

2.9 Los miembros del personal 7 gozarán de los privilegios e inmunidades a los que tienen derecho de conformidad con el Acuerdo de sede8 entre la República Argentina y la Secretaría9, (de conformidad con el artículo___ de la medida___ (2002)).»

Este borrador fue distribuido por la Presidencia durante la plenaria.

Informe de la Comisión plenaria

El Comité encaró los siguientes temas:

1) Distribución de costos (Anexos 6,7,8 y 9):

El debate sobre la distribución de costos se centró en la propuesta Argentina que fue agradecida por la mayoría de los oradores. La propuesta dividía el presupuesto en 3 partes: 50% por partes iguales y 50% de contribuciones variables (30% en función del nivel de actividades científicas desarrollado por cada parte y el 20 % de derechos de usuarios en función del tamaño de la delegación en la RCTA). El criterio del pago de los usuarios tuvo poco apoyo. Se acordó que la forma de proseguir sería trabajando sobre la base de una combinación de una parte asignada de partes iguales y de contribuciones variables en función del nivel de actividades en la Antártida y de la capacidad de pago.

La Secretaría también trabajó en el texto (basado en la CCRVMA) que se trataría durante la semana y se incluiría en el proyecto de medida. El texto debería establecer cuáles serían las proporciones de las partes así como una cláusula que permitiese a la RCTA realizar ajustes.

Con respecto al tema de las disposiciones de distribución de costos, la delegación Argentina presentó un primer borrador del texto propiamente dicho que se incluiría en una Medida o en una Decisión que se podrían utilizar para dar cuenta del compromiso. La delegación también preparó una tabla que mostraba las contribuciones específicas de los países. El primer borrador recibió muchos comentarios y se elaboró un segundo borrador. Surgió un punto de controversia, a saber si debían o no incluir las palabras relativas a la capacidad de pago. Se reconoció que el prorrateo propiamente dicho es más fácil que el texto a utilizar. También se aceptó que durante el período interino, el mecanismo de distribución de costos se usaría como guía para las contribuciones voluntarias.

Australia presentó un documento alternativo basado en una declaración voluntaria de cada país sobre su capacidad de pago (Sistema por niveles) que habría de fusionarse con la propuesta Argentina.

Finalmente se distribuyó a las delegaciones una nueva versión del paquete de documentos. Este paquete contenía lo siguiente: 

El texto del artículo 4 de la Medida (Anexo 6);

Un proyecto de decisión sobre el prorrateo de las contribuciones con un cronograma adjunto (Anexo 7);

La escala actual de contribuciones del SCAR (Anexo 8);

Una escala de contribuciones al presupuesto de la Secretaría Antártica por país basada en la escala del SCAR y una escala alternativa hipotética (Anexo 9).

Las delegaciones formularon comentarios acerca del texto utilizado en la decisión y los procedimientos según los cuales las partes pueden notificar a que categoría deberían pertenecer. Se hizo referencia a la escala de contribuciones actual, reconociendo que la escala del SCAR está basada en actividades científicas, mientras que la escala de la que se está debatiendo en la actualidad estará basada en consideraciones más amplias, incluida la capacidad de pago. La escala del SCAR se usaría como escala inicial pero habría que tomar los recaudos necesarios para que los países pudiesen cambiar de categoría. También se brindó un ejemplo hipotético. Además, cabe señalar que el método del prorrateo que adopta la RCTA es independiente del SCAR. En una presentación ulterior se incluyó un texto en el cronograma que otorga a los países el derecho de cambiar su categoría cada 3 años si así lo desean.

2) Presupuesto:

La Secretaría planteó el tema del presupuesto y también hubo una intervención del experto de la CCRVMA, el señor Jim Rossiter, que formuló una serie de preguntas, incluidas las siguientes: moneda, la posibilidad de costos adicionales durante el período y el saber si utilizar o no el esquema de las Naciones Unidas para los salarios de los Ejecutivos.

Se plantearon numerosos temas: el debate sobre ciertos riesgos e incertidumbres, el sistema de remuneraciones del personal de las Naciones Unidas y la posición del Secretario ejecutivo. Sobre este último punto, así como sobre otras posiciones, surgieron al principio diferencias de opinión acerca del papel que debería desempeñar una distribución geográfica equitativa a la hora de llenar las vacantes de los ejecutivos. Al final se reconoció que, de ser posible, ello debe ser tomado en cuenta, pero que la competencia profesional debería ser el primer criterio para llenar los cargos. Finalmente, el Comité trató de las modalidades de estudio de los gastos y riesgos, y el saber si hacía falta un fondo de contingencia.

La principal diferencia identificada entre el presupuesto para el período interino y el de la Secretaría permanente es que en el período interino no se han tomado recaudos para la plena traducción e interpretación en las reuniones consultivas del Tratado Antártico.

El presidente mencionó que el presupuesto interino plantea interrogantes importantes y difíciles. Se reconoció que el período inicial es el más importante para la Secretaría en algunos casos. Durante ese lapso, habrá un período de puesta en marcha paulatina hasta el pleno financiamiento de la Secretaría con una contribución de las partes aún si no es obligatoria (cuyo monto aún no ha sido fijado). También se manifestó claramente el deseo de que la Secretaría use el mismo esquema durante el período inicial y el período definitivo, tanto en lo que se refiere a las contribuciones voluntarias como a las permanentes, que deberían regirse por el mismo esquema. 

3) Consultas entre sesiones:

Otro tema planteado fue el de las consultas entre sesiones en caso de que surgiese algo imprevisto. No se llegó a conclusión alguna en este asunto pero se acordó que existe la necesidad de disponer de algún mecanismo de contacto.

4) Reglamentaciones financieras (Anexo 4):

Se acordó que el ejercicio financiero tendría que ir del 1° de abril al 31 de marzo (inclusive) y que se reemplazase el artículo 4.4 por un nuevo texto basado en la propuesta japonesa. Los debates se centraron en saber si el presupuesto debería expresarse en pesos argentinos, en dólares norteamericanos, o en euros y también sobre la necesidad de disponer de un fondo de contingencia. No hubo acuerdo sobre estos temas, y deberán ser sometidos a nuevo tratamiento. Se revisaron otros artículos para aclarar el texto.

5) Estatutos del personal (Anexo 5):

A raíz de la propuesta Argentina, los delegados procuraron identificar las funciones de la Secretaría que se pueden considerar como funciones centrales, a ser desempeñadas desde el inicio de la Secretaría. Los oradores estuvieron de acuerdo en que esas funciones centrales eran las que se indicaban en la propuesta con las letras A (sin el servicio pleno de traducción e interpretación para la RCTA), G, I, D y E y que durante los primeros meses la Secretaría podría empezar a trabajar con 3 o 4 personas, incluido el Secretario ejecutivo, el Gerente de Administración y Finanzas y el Web Master.

El debate sobre los expertos y consultores temporarios llevó a la conclusión de que no hacían falta nuevos reglamentos pero que se debería revisar el texto del artículo 11. Se invitó a aquellas delegaciones que querían formular comentarios a que así lo hicieron por correo electrónico a las personas de contacto argentinas y australianas.

Cierre de la Reunión

El presidente resaltó la importancia de la decisión de dividir el trabajo de la reunión en dos grupos. Esto permitió un buen aprovechamiento del tiempo y la generación de sinergia entre sendos grupos. Expresó su satisfacción por el trabajo realizado. Habiendo observado cuán cerca habían estado los delegados de llegar a un consenso sobre el tema central de la distribución de costos, instó a todos los participantes a ajustar sus posturas individuales a favor del bien común, que en este caso es la eliminación de los obstáculos remanentes para el establecimiento final de la Secretaría.

El presidente dio la palabra a la delegación de España, que será sede de la próxima RCTA. El delegado de España felicitó a los participantes por los resultados de esta reunión y formuló votos de esperanza por una exitosa reunión en Madrid. También formuló algunos comentarios sobre la organización de la próxima RCTA con respecto al deseo de estructurar el trabajo de la RCTA estableciendo un grupo jurídico y un grupo de política similar a lo que se hiciera en Buenos Aires. Los delegados sugirieron que el trabajo sobre responsabilidad debería tener lugar en la segunda semana y que el de la Secretaría debería empezar directamente en la primera semana. El delegado de Nueva Zelandia recordó que en el informe final de la RCTA de Varsovia estaba previsto que el grupo de responsabilidad se reuniese durante la primera semana. Sin embargo, la inmensa mayoría de las delegaciones opinó que sería difícil planificar tanto el trabajo de la Secretaría como el del grupo de responsabilidad durante la primera semana. 

Finalmente, el presidente agradeció al gobierno de la República Argentina, al presidente de la Comisión plenaria, a todas las delegaciones y la Secretaría de la Reunión por la tan positiva interacción y cooperación que permitieron que la reunión fuese exitosa.

ANEXO 1

PROYECTO DE MEDIDA ____ (2003) 

SECRETARÍA DEL TRATADO ANTÁRTICO

Los Representantes,


Recordando el Tratado Antártico y el Protocolo al Tratado Antártico sobre Protección del Medio ambiente (el Protocolo);


Reconociendo la necesidad de que la Secretaría brinde asistencia a la Reunión Consultiva del Tratado Antártico (la RCTA) y el Comité para la Protección del Medio ambiente (el CPA) para cumplir con sus funciones;


[Recordando los elementos de la Secretaría del Tratado Antártico contenidos en el Informe Final adoptado por la XVII RCTA].

Recordando la Decisión 1 (2001) de la XXIV RCTA sobre el establecimiento de la Secretaría del Tratado Antártico (la Secretaría) en Buenos Aires, Argentina.

Recomiendan a sus Gobiernos la aprobación de la siguiente medida de conformidad con el Artículo IX (4) del Tratado Antártico.

ARTÍCULO 1 
Secretaría

La Secretaría será el órgano de la RCTA. Como tal estará subordinada a la RCTA. 

ARTÍCULO 2 

Funciones

La Secretaría desempeñará dichas funciones dando apoyo a la RCTA y el CPA, funciones que le son confiadas por la RCTA.

Bajo la dirección y supervisión de la RCTA, la Secretaría se ocupará en particular de lo siguiente:

A.
Brindar, con la asistencia del Gobierno anfitrión, apoyo a la Secretaría para las reuniones celebradas al amparo del Tratado Antártico y el Protocolo, así como otras reuniones celebradas con la RCTA. El apoyo de la Secretaría abarcará las siguientes tareas:

i)
Obtención de información de las reuniones de la RCTA y el CPA, por ejemplo, las Evaluaciones de Impacto Ambiental y los Planes de Gestión;

ii)
Trabajo preparatorio para los programas e informes y distribución de los mismos;

iii)
Traducción de los documentos de las reuniones; 

iv)
Provisión de los servicios de interpretación;

v)
El copiado, la organización y distribución de los documentos de las reuniones.

vi)
La asistencia a la RCTA para la redacción de los documentos de las reuniones, incluso el Informe Final.

B.
Dará apoyo en la coordinación del trabajo entre sesiones de la RCTA y el CPA facilitando el intercambio de información, la organización de las instalaciones para las reuniones y ofreciendo otra asistencia en materia de tareas de secretaría según lo solicite la RCTA;
C.
Facilitará y coordinará las comunicaciones y el intercambio de información entre las Partes sobre todos los intercambios requeridos de conformidad con el Tratado Antártico y el Protocolo al Tratado Antártico sobre Protección del Medio Ambiente;
D.
Bajo la dirección de la RCTA, proveerá la coordinación necesaria y los contactos con otros elementos del Sistema del Tratado Antártico y otros órganos internacionales pertinentes y otras organizaciones según corresponda;
E.
Establecerá, mantendrá desarrollará y, según el caso, publicará las bases de datos pertinentes a la operación del Tratado Antártico y el Protocolo al Tratado Antártico sobre Protección del Medio Ambiente;
F.
Distribuirá entre las Partes toda otra información pertinente y difundirá la información sobre las actividades en la Antártida;

G.
Registrará, mantendrá y publicará, según corresponda, los registros de las RCTA y otras reuniones celebradas al amparo del Tratado Antártico y el Protocolo al Tratado Antártico sobre Protección del Medio Ambiente;

H.
Facilitará la disponibilidad de la información acerca del Sistema del Tratado Antártico;

I.
Preparará los informes relativos a sus actividades y las presentará a las RCTA;
J.
Dará asistencia a la RCTA para revisar el estado en que se encuentran las anteriores Recomendaciones y Medidas adoptadas de conformidad con el artículo IX del Tratado;

K. Bajo la dirección de la RCTA, asumirá la responsabilidad de mantener y actualizar el “Manual” del Sistema del Tratado Antártico;

L. Llevará a cabo otras funciones que la RCTA considere pertinentes para lograr los objetivos del Tratado Antártico y del Protocolo al Tratado Antártico sobre Protección del Medio Ambiente.

ARTÍCULO 3
Secretario ejecutivo

La Secretaría estará dirigida por un Secretario ejecutivo a ser nombrado por la RCTA a partir de candidatos que propondrán las Partes consultivas. 

El Secretario ejecutivo nombrará a los miembros del personal y expertos esenciales para llevar a cabo las funciones de la Secretaría. El Secretario ejecutivo y el personal actuarán de conformidad con los procedimientos, términos y condiciones estipulados en el Estatuto del Personal. 

[Durante el período entre sesiones, el Secretario ejecutivo realizará las consultas de conformidad con lo que fije el Reglamento]. 

ARTÍCULO 4

Presupuesto

La Secretaría funcionará de una manera costo-efectiva. 

La RCTA aprobará el presupuesto de la Secretaría [por consenso].

[Las Partes Consultivas sufragarán los gastos de la Secretaría según el sistema de prorrateo fijado por la RCTA.]

Las Partes Consultivas y no Consultivas, además, podrán realizar contribuciones voluntarias al presupuesto de la Secretaría.

Las reglamentaciones financieras serán adoptadas mediante una Decisión de la RCTA

ARTÍCULO 5
Capacidad jurídica y privilegios e inmunidades

La capacidad jurídica de la Secretaría como órgano de la RCTA así como sus privilegios e inmunidades y los del Secretario ejecutivo y otros miembros del personal en el territorio del estado Anfitrión estarán contemplados en el Acuerdo de Sede adoptado por la presente y adjuntados como Anexo 1 a la presente Medida, acuerdo que deberá celebrarse entre la RCTA y la República Argentina. 

La RCTA autoriza por la presente a la persona que ocupa la presidencia a concluir en su nombre el Acuerdo de Sede en el momento de entrada en vigor de la presente Medida.

La Secretaría podrá ejercer su capacidad jurídica de conformidad con lo que fija el Artículo 2 del Acuerdo de Sede únicamente en la medida en que esté autorizada por la RCTA. En el marco del presupuesto aprobado por la RCTA y de conformidad con toda otra decisión que pudiere tomar la RCTA, la Secretaría está autorizada, por la presente, a contratar, adquirir y enajenar propiedad mueble en aras de desempeñar sus funciones, fijadas en el artículo 2 de la presente Medida.

La Secretaría no podrá adquirir o enajenar propiedad inmueble ni entablar acciones legales sin la previa aprobación de la RCTA. 

ANEXO 2

 PROYECTO DE ACUERDO DE SEDE 

ENTRE 

LA REUNIÓN CONSULTIVA DEL TRATADO ANTÁRTICO

Y 

LA REPÚBLICA ARGENTINA

La Reunión Consultiva del Tratado Antártico (RCTA) y la República Argentina;

Convencidos de la necesidad de fortalecer el Sistema del Tratado Antártico;

Tomando en cuenta el estatuto jurídico y político especial de la Antártida y la responsabilidad especial de las Partes Consultivas al Tratado Antártico para garantizar que todas las actividades de la Antártida se condigan con los objetivos y principios del Tratado Antártico y su Protocolo;

Tomando en cuenta la Decisión 1 (2001) y la Medida ...(2002) que tratan del establecimiento de una Secretaría permanente del Tratado Antártico en Buenos Aires, Argentina;

Deseando habilitar la Secretaría permanente como órgano de la RCTA que cumpla cabal y eficientemente con sus objetivos y funciones;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1: DEFINICIONES
Para los fines de este Acuerdo:

a. ‘Actividades oficiales’ significa todas las actividades de conformidad con el Tratado y el Protocolo, incluidas las tareas administrativas de la Secretaría;

b. ‘Archivos’ comprende toda la correspondencia, los documentos, manuscritos, fotografías, almacenamiento de datos informáticos, películas, grabaciones y todo otro registro en formato papel, electrónico o cualquier otro que pertenezcan o estén a cargo de la Secretaría;

c. ‘Autoridades pertinentes’ significa las autoridades nacionales, provinciales o locales de la República Argentina de conformidad con las leyes de la República Argentina; 

d. ‘Comité para la Protección del medio ambiente’ (CPA) significa el Comité establecido al amparo del artículo 11 del Protocolo al Tratado Antártico sobre Protección del Medio Ambiente;
e. ‘Delegados’ significa los Representantes, Representantes suplentes, asesores y toda otra persona que represente a los Estados Partes;

f. ‘Estados Partes’ significa los Estados Partes del Tratado Antártico;

g. ‘Experto’ significa la persona que realiza proyectos a corto plazo o de carácter provisorio en nombre de la Secretaría o que participa en el trabajo o cumple una misión en nombre de la Secretaría sin que necesariamente reciba una remuneración de la Secretaría, pero no incluye a los miembros del personal;

h. ‘Gobierno’ significa el Gobierno de la República Argentina;

i. ‘Miembro del personal’ significa el Secretario ejecutivo y todas las personas nombradas para su empleo en la Secretaría y sujetas a los Estatutos del Personal, pero no incluye las personas contratadas localmente y con una remuneración por horas de trabajo.

j. ‘Protocolo’ significa el Protocolo al Tratado Antártico sobre Protección del Medio Ambiente, adoptado en Madrid el 4 de octubre de 1991:

k. ‘Secretaría’ significa la Secretaría del Tratado Antártico, establecida como órgano permanente de la RCTA;

l. ‘Secretario ejecutivo’ significa el Secretario ejecutivo nombrado por la RCTA para dirigir la Secretaría de conformidad con el instrumento que establece la Secretaría;

m. ‘Sede’ significa el predio, incluidos los inmuebles o partes de inmuebles y la tierra atinente, independientemente de su propiedad, ocupados por la Secretaría para el desempeño de sus actividades oficiales 2;

n. ‘Tratado Antártico’ (El Tratado) significa el Tratado Antártico firmado en Washington, el 1º de diciembre de 1959.

ARTÍCULO 2: CAPACIDAD JURÍDICA

La Secretaría como órgano de la RCTA tiene personería y capacidad jurídicas para desempeñar sus funciones en el territorio de la Argentina. Tiene, en particular, la capacidad de contratar, adquirir y disponer de bienes muebles e inmuebles y entablar y ser parte en los procesos judiciales. La Secretaría podrá ejercer su capacidad jurídica solamente en la medida en que esté autorizada por la RCTA.

ARTÍCULO 3. SEDE

1. La Sede de la Secretaría será inviolable y estará bajo la completa autoridad de la Secretaría.

2. El Gobierno proporcionará un predio sin costo de alquiler en la ciudad de Buenos Aires, República Argentina, adecuado para servir de Sede.

3. El Gobierno tomará las medidas apropiadas para proteger la Sede de la Secretaría contra cualquier intromisión o daño y prevenir cualquier desmedro de su dignidad.

4. El Gobierno efectuará los arreglos necesarios para que las autoridades pertinentes proporcionen a la Sede los servicios públicos disponibles, tales como electricidad, agua corriente, sistema de cloacas, gas, correo, teléfono, telégrafo, desagüe, recolección de basura y protección contra incendios, en términos no menos favorables que el Gobierno.

5. A través de la RCTA, la Secretaría hará saber al Gobierno la necesidad de efectuar cualquier cambio en la ubicación o extensión de su sede o archivos permanentes y de cualquier otro uso temporario de los locales para la realización de sus actividades oficiales. En los casos en los cuales la Secretaría use u ocupe un local que no sea el establecido de conformidad con el artículo 4(2) de este Acuerdo para la realización de sus actividades oficiales, dicho recinto pasará a tener, con el acuerdo del Gobierno, el carácter oficial de recinto de la Secretaría. Cuando se efectúe cualquier cambio permanente o temporario de los recintos de la Secretaría de conformidad con este párrafo, cualquier local adicional ocupado por la Secretaría, no deberá ser necesariamente proporcionado por el Gobierno sin cargo de alquiler.

6. Sin perjuicio de lo estipulado en este Acuerdo, la Secretaría no permitirá que su Sede se convierta en refugio de personas que busquen evitar su detención o el cumplimiento con un proceso judicial o contra quienes se haya expedido una orden de detención, extradición o deportación.

7. Las Autoridades pertinentes podrán entrar a la Sede en el ejercicio de sus funciones únicamente con el consentimiento del Secretario Ejecutivo y de acuerdo con las condiciones que él / ella estipule. Se dará por sentado que el Secretario Ejecutivo ha dado su consentimiento en caso de incendio u otra emergencia excepcional que requiera obligatoriamente una acción de protección inmediata.

ARTÍCULO 4. INMUNIDADES 

1. Sujeto a lo estipulado en el Tratado, el Protocolo o el presente Acuerdo, las actividades de la Secretaría en Argentina se regirán por las leyes de Argentina congruentes con el Derecho Internacional.

2. En el marco de sus actividades oficiales, la Secretaría, como órgano de la RCTA y sus locales, propiedades y activos gozarán de inmunidad de jurisdicción en juicio y otros procesos judiciales, excepto:

b) con respecto a cualquier contrato para el suministro de bienes o servicios y cualquier préstamo u otra transacción para la obtención de financiación y cualquier otra garantía o aval con respecto a cualquiera de estas transacciones o de cualquier otra obligación financiera;

c) con respecto a una acción civil entablada por un tercero, por muerte, daños o lesiones corporales resultantes de un accidente causado por un vehículo motorizado perteneciente a la Secretaría o usado por cuenta de ella, en la medida en que la indemnización no se pueda recobrar de la compañía de seguros;

d) con respecto a una infracción de tráfico en que esté involucrado un vehículo motorizado perteneciente a la Secretaría o usado por cuenta de ella;

e) en el caso de embargo de los sueldos, salarios u otros emolumentos debidos por la Secretaría;

f) con respecto a una contra demanda directamente relacionada con los procedimientos entablados por la Secretaría; 

g) con respecto a toda demanda relativa a propiedad inmobiliaria ubicada en territorio argentino; y

h) con respecto a acciones judiciales basadas en el hecho de que la Secretaría sea heredera o beneficiaria de propiedad ubicada en territorio argentino.

3. La propiedad, recintos y bienes de la Secretaría, dondequiera que estén ubicados, gozarán de inmunidad de cualquier forma de restricciones o controles tales como incautación, confiscación, expropiación o embargo. También gozarán de inmunidad de cualquier otra forma de restricción administrativa o judicial salvo que los vehículos motorizados pertenecientes a la Secretaría u operados por ella no gozarán de inmunidad de cualquier otra forma de restricción administrativa cuando sean temporariamente necesarios con relación a la prevención de accidentes en los que hubiesen estado involucrados o su correspondiente investigación.

ARTÍCULO 5. OBJETO Y DEROGACIONES DE LOS PRIVILEGIOS E INMUNIDADES 

1. Los privilegios e inmunidades otorgados en virtud del presente Acuerdo son para asegurar el libre funcionamiento de la RCTA y la Secretaría así como la independencia de las personas a quienes han sido acordados. No se otorgan para el beneficio de los individuos a título personal. 

2. Con excepción de lo dispuesto en el párrafo 3 del presente artículo, los privilegios e inmunidades otorgados en virtud del presente Acuerdo podrán ser derogados por la RCTA. Y deberían ser derogados en el caso particular en el cual los privilegios e inmunidades trabarían el normal funcionamiento de la justicia y se puedan derogar sin perjuicio de los objetivos para los cuales fueran otorgados.

3. En el caso de los Delegados, sus privilegios e inmunidades, dispuestos en el presente acuerdo, podrán ser derogados por los Estados Partes que representan.

ARTÍCULO 6. ARCHIVOS

Los archivos serán inviolables dondequiera que se encuentren.

ARTÍCULO 7: LOGO Y EMBLEMA DEL TRATADO
La Secretaría tendrá el derecho de ostentar la bandera y emblema del Tratado en los recintos y medios de transporte de la Secretaría y el Secretario Ejecutivo.

ARTÍCULO 8: EXENCION DE IMPUESTOS DIRECTOS
En el marco de sus actividades oficiales, la Secretaría, su propiedad, locales y bienes, y sus ingresos (incluidas las contribuciones hechas a la Secretaría como resultado de todo acuerdo logrado por los Estados Partes) estarán exentos de todos los impuestos directos, incluyendo el impuesto a la renta, impuesto a las ganancias de capital y todos los impuestos estatales. La Secretaría estará exenta del pago de impuestos municipales con excepción de los que constituyen el pago de servicios específicos provistos de conformidad con lo estipulado en el artículo 4 (4) del presente Acuerdo.

ARTÍCULO 9: EXENCION DE PAGO DE DERECHOS ADUANEROS Y DE CONSUMO E IMPUESTO AL VALOR AGREGADO

1.
La propiedad usada por la Secretaría y necesaria para realizar sus actividades oficiales (incluyendo las publicaciones de la RCTA, los vehículos motorizados y los artículos para fines de agasajos oficiales) estarán exentos del pago de toda clase de derechos aduaneros y de consumo.

2.
La Secretaría estará exenta del Impuesto al Valor Agregado o impuestos similares, para los bienes y servicios incluyendo publicaciones y otro material de información, vehículos motorizados y artículos para fines de agasajos oficiales, si los bienes adquiridos en esta forma por la Secretaría son necesarios para su uso oficial.

ARTÍCULO 10: EXENCION DE RESTRICCIONES Y PROHIBICIONES

Las mercaderías importadas o exportadas por la Secretaría para el ejercicio de sus actividades oficiales estarán exentas de las prohibiciones y restricciones aplicables a tales mercaderías en base a su origen nacional.

ARTÍCULO 11: REVENTAS

Las mercaderías que hayan sido adquiridas o importadas por la Secretaría y a las cuales se apliquen las exenciones previstas en el artículo 9 de este Acuerdo y las mercaderías adquiridas o importadas por el Secretario Ejecutivo, según lo indicado en los artículos 16 o 17 de este Acuerdo no se podrán regalar, vender, prestar, alquilar o disponer de ellas de otra manera en la Argentina, excepto bajo las condiciones convenidas de antemano con el Gobierno.

ARTÍCULO 12: MONEDA Y CAMBIO

La Secretaría está exenta de restricciones monetarias y cambiarias, incluidas las relativas a fondos, moneda circulante y títulos recibidos, adquiridos, poseídos o transferidos. La Secretaría igualmente podrá manejar cuentas bancarias y otras para su uso oficial, sin restricciones, en cualquier unidad monetaria, pudiendo transferirlas libremente dentro de Argentina o a cualquier otro país.

ARTÍCULO 13: COMUNICACIONES

1.
En lo que respecta a sus comunicaciones oficiales y la transferencia de todos sus documentos, la Secretaría gozará de un trato no menos favorable al otorgado generalmente por el Gobierno a cualquier otro gobierno, incluida la misión diplomática de éste, en materia de prioridades, contribuciones e impuestos sobre la correspondencia y toda forma de telecomunicaciones.

2.
La Secretaría podrá usar todos los medios apropiados de comunicación, incluyendo mensajes en clave o cifrados. El Gobierno no impondrá restricción alguna a las comunicaciones oficiales de la Secretaría o a la circulación de sus publicaciones.

3.
La Secretaría podrá instalar y utilizar transmisores de radio únicamente con el consentimiento del Gobierno.

4.
La correspondencia oficial y otras comunicaciones oficiales de la Secretaría no estarán sujetas a censura y gozarán de todas las garantías otorgadas por la Constitución Nacional y la legislación argentina.

ARTÍCULO 14: PUBLICACIONES

La importación y exportación de publicaciones u otro material de información de la Secretaría en el marco de sus actividades oficiales no estará sujeta a ningún tipo de restricción.

ARTÍCULO 15: PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DE LOS DELEGADOS
1. Los Delegados de los Estados Partes, mientras permanezcan en la Argentina para ejercer sus funciones oficiales, gozarán de los privilegios e inmunidades que existen para los diplomáticos, como lo establece la Convención de Viena sobre Relaciones Diplomáticas firmada el 18 de abril de 1961.

2. Las cláusulas del párrafo anterior regirán independientemente de las relaciones que existan entre los gobiernos que representan las personas y el Gobierno Argentino, y rigen sin perjuicio de toda inmunidad adicional a la que dichas personas podrían tener derecho.

3. Los privilegios e inmunidades mencionados en el párrafo 1 del presente artículo no regirán para delegado alguno del Gobierno ni para ciudadano argentino o extranjero alguno que tenga residencia permanente en la República Argentina.

4. El Gobierno tratará a los delegados con el debido respeto y tomará todas las medidas del caso para evitar invasiones contra su persona, libertad y dignidad. Cuando surgiera que se ha cometido un delito contra un delegado, se tomarán las medidas del caso de conformidad con los mecanismos jurídicos argentinos para investigar el asunto y cerciorarse que se tomen las medidas necesarias con respecto a las actuaciones judiciales del supuesto delincuente.

ARTÍCULO 16. SECRETARIO EJECUTIVO

Además de los privilegios e inmunidades, exenciones y facilidades previstas en el artículo 17 de este Acuerdo, el Secretario Ejecutivo, a menos que sea ciudadano argentino o residente permanente en la Argentina, gozará de los privilegios, inmunidades, exenciones y facilidades a que tiene derecho un representante diplomático en Argentina, incluidos los privilegios, inmunidades, exenciones y facilidades para los miembros de su familia que forma parte de su hogar.

ARTÍCULO 17. MIEMBROS DEL PERSONAL
Los miembros del Personal de la Secretaría y, según corresponda, los familiares de éstos que formen parte de su hogar:

a) aun después de haber terminado de prestar servicios a la Secretaría, gozarán de inmunidad en juicios y otros procesos judiciales con respecto a actos y hechos efectuados por ellos en el ejercicio de sus funciones oficiales, incluyendo palabras escritas o habladas. Lo mismo rige para el Secretario ejecutivo independientemente de su nacionalidad o residencia permanente; 

b) sin embargo esta inmunidad no se aplicará en el caso de infracciones cometidas por el miembro del personal o el Secretario ejecutivo con un vehículo motorizado, ni tampoco en el caso de procedimientos civiles o administrativos debidos a caso de muerte, daño o lesiones personales causadas por un vehículo motorizado perteneciente o manejado por él o ella en la medida en que la indemnización no se pueda recobrar de la compañía de seguros;

c) están exentos de cualquier obligación con respecto al servicio militar y cualquier otro tipo de servicio obligatorio, a menos que sean ciudadanos argentinos o residentes permanentes en Argentina; 

d) estarán exentos de la aplicación de las leyes relativas al registro de extranjeros y de inmigración;

e) a menos que sean ciudadanos argentinos o residentes permanentes en Argentina, se les otorgará la misma exención de restricciones monetarias y cambiarias otorgadas a un funcionario de rango comparable que forme parte de un organismo internacional en la República Argentina; 

f) a menos que sean ciudadanos argentinos o residentes permanentes en Argentina, estarán exentos al momento de asumir por primera vez sus cargos en Argentina, del pago de los derechos aduaneros y otros gravámenes (excepto del pago por servicios) con respecto a la importación de mobiliario, automotores y otros efectos personales de su propiedad o en su posesión o que hayan sido pedidos por ellos, destinados a su uso personal, o para su establecimiento; tales bienes deberán ser importados dentro de los seis meses del primer ingreso del miembro del personal en Argentina, pero bajo circunstancias excepcionales el Gobierno concederá una extensión de este período; los bienes que hayan sido adquiridos o importados por los miembros del personal y a los cuales son aplicables las exenciones previstas en este subpárrafo no podrán ser regalados, vendidos, prestados, alquilados, y no se podrá disponer de ellos de otra manera excepto bajo las condiciones previamente convenidas con el Gobierno; el mobiliario y los efectos personales podrán ser exportados libres de derechos cuando el miembro del personal al terminar sus funciones oficiales parta de la República Argentina; 

g) estarán exentos de todos los impuestos sobre los ingresos recibidos de la Secretaría; esta exención no se aplicará a los miembros del personal que sean residentes de la República Argentina por servicios prestados en Argentina, 

h) tendrán mecanismos de repatriación similares a las que se conceden a los representantes de organismos internacionales en tiempos de crisis internacional, incluyendo al cónyuge y a los familiares dependientes, y
i) gozarán de inviolabilidad con respecto a toda forma de arresto o detención personal o incautación de sus equipajes personales a menos que sean ciudadanos argentinos o residentes permanentes en Argentina. 

ARTÍCULO 18. EXPERTOS
En el ejercicio de sus funciones los expertos gozarán de los siguientes privilegios e inmunidades en la medida necesaria para el cumplimiento de sus funciones, inclusive durante viajes efectuados en Argentina en el cumplimiento de sus funciones:

a) inmunidad en juicios y otros procedimientos judiciales en lo que respecta a actos y hechos efectuados en el ejercicio de sus funciones oficiales incluyendo palabras escritas o habladas; esta inmunidad no se aplicará sin embargo en caso de infracción cometida con un vehículo motorizado por un experto, ni tampoco en el caso de procedimientos civiles o administrativos debidos a caso de muerte, daño o lesiones personales causadas por un vehículo motorizado de su propiedad o manejado por él / ella en la medida en que la indemnización no se pueda recobrar de la compañía de seguros; dicha inmunidad seguirá vigente después de que el experto haya dejado sus funciones en relación a la Secretaría; 

b) inviolabilidad de todos sus papeles y documentos oficiales así como de otros materiales relacionados con el desempeño de las funciones de la Secretaría;

c) a menos que sean ciudadanos argentinos o residentes permanentes en Argentina, se les concederá la misma exención de restricciones monetarias y cambiarias otorgadas a un representante de un gobierno extranjero en misión temporaria en Argentina en representación de dicho gobierno; y
d) a menos que sean ciudadanos o residentes permanentes de Argentina, gozarán de la inmunidad de arresto personal y detención y de incautación del equipaje personal.

ARTÍCULO 19. VISAS
1. Todas las personas que tengan asuntos oficiales con la Secretaría, es decir: (a) los Delegados y los familiares que formen parte de su hogar, (b) los miembros del personal de la Secretaría (y todo familiar que forme parte de su hogar), y (c) los expertos mencionados en el artículo 18, tendrán el derecho de entrada y salida de la República Argentina.

2. El Gobierno tomará todas las medidas necesarias para facilitar la entrada al territorio argentino, la estadía en dicho territorio y la salida del mismo de todas las personas mencionadas en el párrafo precedente. Se otorgarán las visas, si fuesen requeridas, sin espera o retraso, y sin aranceles, al presentar un certificado declarando que el solicitante es una persona que está dentro de la categoría descrita en el párrafo precedente. Además, el Gobierno argentino facilitará el desplazamiento de esas personas dentro del territorio de la República Argentina.

ARTÍCULO 20. COOPERACIÓN
La Secretaría cooperará plenamente y en todo momento con las autoridades pertinentes con el objeto de evitar todo abuso de los privilegios, inmunidades o facilidades previstas en el presente Acuerdo. El Gobierno se reserva el derecho soberano que le asiste de tomar las medidas razonables para preservar la seguridad. Nada de lo estipulado en este Acuerdo evita que sean aplicadas las leyes necesarias para la salud y cuarentena, o, en lo que atañe a la Secretaría y sus autoridades, las leyes con respecto al orden público. 

ARTÍCULO 21. NOTIFICACION DEL NOMBRAMIENTO. TARJETAS DE IDENTIDAD
[1 La Secretaría deberá informar al Gobierno cuando un miembro del personal asume su cargo o renuncia al mismo o cuando un experto empieza o termina un proyecto o misión.

2. La Secretaría enviará al Gobierno dos veces al año una lista de todos los expertos y miembros del personal, los familiares que formen parte de su hogar y que los acompañen en la República Argentina. En cada caso la Secretaría indicará si se trata de ciudadanos argentinos o residentes permanentes en la República Argentina.

3. El Gobierno expedirá a todos los miembros del personal y expertos, lo más pronto que sea factible después de la notificación de su nombramiento, una tarjeta con la fotografía del / de la titular e identificándolo/a como miembro del personal o experto/a según sea el caso. Dicha tarjeta será aceptada por las autoridades pertinentes como prueba de identidad y del nombramiento. La Secretaría devolverá la tarjeta al Gobierno cuando el miembro del personal o experto cese en sus funciones. Al cónyuge e hijos menores de dieciocho años de los miembros del personal también se les dará una tarjeta de identidad que será devuelta al Gobierno cuando el miembro del personal deje su cargo.]

[1. La RCTA notificará al Gobierno cuando haya sido nombrado el Secretario ejecutivo y dará a conocer la fecha en que él / ella asuma o deje su cargo.

2. La Secretaría notificará al Gobierno cuando asuma o deje su cargo un miembro del personal o cuando un experto empiece o termine su proyecto o misión.

3. La Secretaría enviará al Gobierno dos veces al año una lista de todos los expertos y miembros del personal, los familiares que formen parte de su hogar y que los acompañen en la República Argentina. En cada caso la Secretaría indicará si se trata de argentinos o residentes permanentes en la República Argentina.

4. El Gobierno expedirá a todos los miembros del personal y expertos, lo más pronto que sea factible después de la notificación de su nombramiento, una tarjeta con la fotografía del / de la titular e identificándolo/a como miembro del personal o experto/a según sea el caso. Dicha tarjeta será aceptada por las autoridades pertinentes como prueba de identidad y del nombramiento. La Secretaría devolverá la tarjeta al Gobierno cuando el miembro del personal o experto cese en sus funciones. A los familiares que formen parte de su hogar también se les dará una tarjeta de identidad que será devuelta al Gobierno cuando el miembro del personal deje su cargo.]

ARTÍCULO 22. CONSULTAS

El Gobierno y la Secretaría como órgano de la RTA realizarán consultas a solicitud de cualquiera de ellos, con respecto a las cuestiones que se susciten bajo este Acuerdo. De no resolverse pronto cualquiera de estas cuestiones, la secretaría lo transmitirá a la RCTA.

ARTÍCULO 23. ENMIENDA

El presente Acuerdo podrá ser enmendado mediante acuerdo entre el Gobierno y la RCTA.

ARTÍCULO 24. SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS 
Toda controversia concerniente a la interpretación o aplicación del presente Acuerdo será resuelta mediante consulta o negociación o algún otro método mutuamente aceptable, que puede comprender el recurso a un arbitraje vinculante. 














ARTÍCULO 25. ENTRADA EN VIGENCIA Y RESCISIÓN. 

El presente Acuerdo entrará en vigencia en el momento de su firma.
Se puede poner término a este Acuerdo por decisión conjunta de la República Argentina y la RCTA. En caso de que la Sede de la Secretaría sea trasladada fuera de Argentina, este Acuerdo, luego de un período prudencial requerido para efectuar dicho traslado y disponer de las propiedades de la Secretaría en Argentina, dejará de estar vigente. En cualquiera de estos dos casos, la fecha de término del Acuerdo deberá ser confirmada mediante un intercambio de notas entre el Gobierno y la Secretaría.

HECHO en_________, el ______________ en todos los idiomas de trabajo de la RCTA, siendo todos ellos igualmente auténticos.

ANEXO 3

DECISIÓN____(2003)

Los Representantes,

Recordando la Decisión 1 (2001) acerca del establecimiento de la Secretaría del Tratado Antártico (la Secretaría) en Buenos Aires, Argentina.

Recordando asimismo la Medida _______ (2003) (la Medida) de la XXVI RCTA.

DECIDEN:

1) Que la Secretaría habrá de operar, de manera provisoria, de conformidad con los artículos 1, 3, 4 (párr.__) y 5 (párr. 3 y 4) de la Medida, hasta que ésta entre en vigencia [o hasta la XXVIII RCTA, lo que ocurra primero].

2) Que la Secretaría habrá de desempeñar, en todo lo posible, las funciones señaladas en el Artículo 2 de la Medida, otorgando prioridades a las tareas según las pautas recibidas de la RCTA.

3) Dar curso, en todo lo posible, a las Reglamentaciones sobre el Personal y los asuntos financieros adoptadas de conformidad con la Decisión _____ (2003).

4) Que la Secretaría habrá de ser financiada mediante contribuciones voluntarias que se deberían hacer según los porcentajes determinados por el artículo 4 de la Medida ______ hasta que entre en vigencia.

5) Aceptar el ofrecimiento de la República Argentina, anexado a la presente Decisión, en el sentido de:


i) otorgar personería jurídica a la Secretaría como órgano de la RCTA una vez adoptada la presente Decisión, y


ii) aplicar provisoriamente el Acuerdo de Sede anexado a la Medida, a partir de la fecha de notificación al Gobierno depositario del Tratado Antártico que los requisitos constitucionales argentinos han sido concluidos. Una vez recibida dicha notificación por el Gobierno Depositario, regirá provisoriamente el artículo 5 (párr. 1).

Anexo 4

Proyecto de Reglamento financiero para la Secretaría del Tratado Antártico
Notas explicativas: 

El texto subrayado en el cuerpo del documento es el que Australia incluyó cuando enmendó el reglamento de la CCRVMA para adaptarlo a la Secretaría del Tratado Antártico. Asimismo, los comentarios en los recuadros a la derecha del documento han sido aportados por Australia para ayudar a examinar este documento.

El texto en negrillas: indica texto adicional sugerido por las Partes para ser incluido 

Comentarios generales formulados por España

En general, el Proyecto retoma el Reglamento financiero que adoptara la CCRVMA cuando se estableciera la organización en los años 1980. Sólo se han introducido pequeñas modificaciones al texto.

Para poder evaluar este Proyecto y comprender mejor las dificultades que podrían tener algunas Partes al tratar los aspectos financieros, es útil recordar que el Reglamento financiero de la CCRVMA se concibió tomando en cuenta que habría de constituirse un “Comité Director de Administración y Finanzas”. Se mencionan ambos en el texto de la Convención. Este texto también contempla el procedimiento de aprobación de distintas cuestiones tratadas por la CCRVMA.

Por otra parte, el rubro más importante del presupuesto anual de la CCRVMA es el que corresponde a su Comité científico. Éste se lleva más del 50% del presupuesto total de la Organización. En este contexto es importante reservar fondos especiales para financiar actividades no contempladas en el presupuesto anual ordinario.

Esta situación difiere de la del Tratado Antártico, cuyo texto no incluye asunto financiero alguno. El Tratado sólo define el procedimiento de aprobación de las medidas que lista, entre las cuales no se pueden identificar medidas financieras.

También cabe tomar en cuenta que el presupuesto, que habrá de regirse de conformidad con el Proyecto de Reglamento financiero, se ocupa esencialmente del funcionamiento ordinario de la Secretaría del Tratado, y que por consiguiente el establecimiento de fondos especiales no es pertinente en este caso.

En este contexto, y debido a la naturaleza misma de la RCTA, algunas Partes podrán no comprender la necesidad, por ejemplo, de constituir un Comité financiero permanente o, para el caso, la complejidad general del sistema financiero de una Secretaría de esta naturaleza.

Por lo tanto, sería útil considerar el Proyecto de “Reglamento financiero” en función del tipo de Comité de Finanzas que estamos tratando de establecer y, por ende, aclarar y simplificar los artículos del texto tanto como sea posible, incluyendo en ellos aquellos aspectos que no aparecen en el texto del Tratado Antártico, tales como una referencia a los procedimientos de aprobación de un presupuesto.

El modelo que más se ajusta a los requisitos descriptos sería el de un conjunto de reglas financieras que comprendieran la constitución de un Comité de finanzas y administración de naturaleza no permanente. El Reglamento podría así tener cualquiera de los dos títulos siguientes: “Reglas para un Comité de finanzas y administración” o “Reglamento financiero y administrativo”. Algunas organizaciones internacionales han adaptado su funcionamiento financiero a un esquema más sencillo, como el que hemos tratado de explicar.

Comentarios generales de Japón

(1) Japón considera que es sumamente importante aprobar el presupuesto de la RCTA por consenso. Si bien este principio debería constar en el instrumento jurídico que establece la Secretaría, apoyamos con fuerza la cláusula del proyecto de artículo 3.7.

(2) Si bien Japón entiende que este proyecto de Reglamento está basado en el de la CCRVMA, se debería suprimir la referencia a “miembros” o “no miembros” (por ejemplo, en los artículos 5.1, 5.3, 5.4, 5.5, 5.6, 6.1, 6.2, 7.2, 10.2, 11.1 y 11.6) y reemplazarla por “Partes Consultivas” o “Partes no Consultivas”, o “Partes Contratantes al Tratado Antártico”, según el contexto.

(3) Japón considera que el contenido del Reglamento financiero debería ser congruente con el contenido y la forma del instrumento jurídico que establece la Secretaría. Como éste sigue sujeto a negociaciones, Japón confirma que los comentarios que vendrán y el debate en curso se harán sin perjuicio del contenido y/o la forma del instrumento jurídico que establezca la Secretaría.


REGLAMENTO FINANCIERO
ARTÍCULO 1

APLICABILIDAD
1.1 El presente Reglamento regirá la administración financiera de la Secretaría
 del Tratado (la Secretaría
) constituida de conformidad con la Medida ____(2003) de la Reunión Consultiva del Tratado Antártico (la RCTA).

ARTÍCULO 2

EJERCICIO ECONÓMICO
2.1 
El ejercicio económico será de 12 meses, iniciándose el 1o de enero y finalizando el 31 de diciembre, ambos inclusive.
ARTÍCULO 3

EL PRESUPUESTO
3.1 El Secretario Ejecutivo deberá preparar un proyecto de presupuesto que comprenda cálculos estimativos de los ingresos y gastos de la Secretaría para el ejercicio económico siguiente.

3.2 El proyecto de presupuesto incluirá una relación de las consecuencias financieras importantes para los ejercicios económicos siguientes de todo programa de trabajo propuesto que se haya presentado en lo que se refiere a gastos administrativos, ordinarios y de capital.

3.3 El proyecto de presupuesto estará dividido por funciones en partidas y, cuando sea necesario o apropiado, en subpartidas.

3.4 El proyecto de presupuesto deberá estar acompañado de una relación de las asignaciones hechas para el año anterior y de los gastos estimados correspondientes a dichas asignaciones, junto con los anexos adicionales que puedan solicitar las Partes de la RCTA o que el Secretario Ejecutivo estime necesarios o convenientes. La forma precisa en que deberá presentarse el proyecto de presupuesto será establecida por la RCTA.

3.5 El Secretario Ejecutivo presentará, de acuerdo con lo dispuesto en la Decisión ____ (2003)
, el proyecto de presupuesto a todas las Partes de la RCTA, por lo menos con 60 días de antelación a la reunión anual de la RCTA. Al mismo tiempo, y en la misma forma establecida para el proyecto de presupuesto, preparará y presentará a todas las Partes a la RCTA una previsión presupuestaria para el ejercicio económico siguiente.

3.6 El proyecto de presupuesto y la previsión presupuestaria deberán ser presentados en [pesos argentinos]
-
.

3.7 
 La RCTA aprobará en cada reunión anual, el presupuesto para la Secretaría
.
 El presupuesto será tratado como un tema de fondo y las decisiones se tomarán por consenso. Al fijar el monto del presupuesto, la RCTA se regirá por el principio de costo-eficiencia.

ARTÍCULO 4

ASIGNACIONES PRESUPUESTARIAS
4.1 Las asignaciones presupuestarias aprobadas por la RCTA constituirán una autorización en virtud de la cual el Secretario Ejecutivo podrá contraer obligaciones y efectuar pagos de acuerdo con los fines para los cuales dichas asignaciones fueron aprobadas.

4.2 
A menos que la RCTA decida en contrario, el Secretario Ejecutivo también podrá contraer obligaciones con cargo a ejercicios futuros, antes que las asignaciones presupuestarias hayan sido aprobadas, siempre que dichas obligaciones queden restringidas a requisitos administrativos de carácter permanente que no excedan la cuantía de las que han sido autorizadas en el presupuesto del ejercicio económico en curso. En otras circunstancias el Secretario Ejecutivo podrá contraer obligaciones con cargo a ejercicios futuros solamente con la autorización de la RCTA. Todo compromiso con cargo a ejercicios futuros deberá indicarse en el presupuesto anual que se presente a la RCTA.

4.3 Las asignaciones presupuestarias estarán disponibles para el ejercicio económico al cual correspondan. Al término del ejercicio económico dichas asignaciones caducarán. Los compromisos correspondientes a asignaciones anteriores que no se hayan saldado al final del ejercicio serán arrastrados e incluidos en el presupuesto del ejercicio económico siguiente, a menos que la RCTA decida en contrario.

4.4

 
 El Secretario ejecutivo deberá dar cuenta de todas las transferencias durante la siguiente reunión anual de la RCTA. El Secretario Ejecutivo podrá transferir fondos entre las partidas principales del presupuesto aprobado. El Secretario Ejecutivo también podrá transferir fondos entre asignaciones [hasta límites que la RCTA fijará según corresponda] [hasta el [10] [20] % de las asignaciones presupuestarias]. Las transferencias autorizadas en virtud del presente artículo no deberán redundar en un aumento general del presupuesto por encima del aprobado por la RCTA, ni en un aumento de los egresos de ejercicios subsiguientes.

*Se refiere al presidente de la RCTA más reciente
4.5 La RCTA establecerá las condiciones por las cuales se podrán realizar gastos imprevistos y extraordinarios.

ARTÍCULO 5

DOTACIÓN DE FONDOS
5.1 Cada Parte Consultiva deberá contribuir al presupuesto de conformidad con la escala establecida en la Decisión ____ (2003)
.

5.2 Una vez que se haya aprobado el presupuesto para un ejercicio económico, el Secretario Ejecutivo enviará una copia a todas las Partes, notificándoles el importe de sus contribuciones y solicitándoles que remitan las que aún están pendientes. Si una Parte consultiva (PC) que es miembro de la RCTA no ha pagado su contribución durante dos ejercicios económicos consecutivos, no tendrá derecho a participar en la toma de decisiones de la RCTA (incluidas las medidas, decisiones y resoluciones de la RCTA) durante el período que dure el incumplimiento
 
.

5.3 Todas las contribuciones se efectuarán en [pesos argentinos o en el equivalente en dólares estadounidenses]
.

5.4 
 Las contribuciones de aquellos Estados que sean admitidos como Partes consultivas después del inicio del ejercicio económico se realizarán pro rata temporis para el resto del ejercicio financiero.
5.5
 Con excepción del primer ejercicio económico, en el cual las contribuciones deberán pagarse dentro de los 90 días siguientes a la terminación de la primera reunión de la RCTA, las contribuciones serán pagaderas el primer día del ejercicio económico (es decir, en la fecha de vencimiento) y deberán ser pagadas a más tardar a los 60 días de esa fecha. La Secretaría está facultada para prorrogar la fecha de vencimiento hasta 90 días para aquellas Partes que no estén en condiciones de cumplir esta disposición debido a las fechas de inicio y fin del ejercicio financiero de su gobierno
. Sin embargo, en el caso mencionado en el artículo 5.5(a), las contribuciones de una Parte nueva deberán ser pagadas dentro de los 90 días siguientes a la fecha en la cual adquirió su calidad de Parte. Si el pago se efectúa en dólares estadounidenses
, después de la fecha de vencimiento, el pago neto recibido por la Secretaría será el equivalente al importe en pesos argentinos pagadero en la fecha de vencimiento.

5.6 El Secretario Ejecutivo reconocerá garantías y contribuciones inmediatamente después de haberlas recibido. El Secretario Ejecutivo informará, en cada reunión de la RCTA, sobre las contribuciones recibidas y la situación de los atrasos en los pagos.

ARTÍCULO 6

FONDOS
6.1 
(a) Se establecerá un fondo general con el propósito de contabilizar los ingresos y gastos de la Secretaría;

(b) Las contribuciones pagadas por las Partes de conformidad con el artículo 5.1 y los ingresos varios para financiar gastos generales deberán ser acreditados al Fondo General; 

(c) Los anticipos efectuados por las Partes serán acreditados en el haber de los Partes que hayan efectuado dichos anticipos.

6.2 (a) 
Se establecerá un Fondo de contingencia a los efectos de recibir fondos y realizar pagos no contemplados en el presupuesto ordinario de la Secretaría. 

(b) Todo superávit de caja del Fondo General que, al cierre del ejercicio económico, no se necesite para cumplir compromisos no saldados de conformidad con el artículo 4.3 será remitido al Fondo de contingencia. Esta disposición no se aplicará al término del primer ejercicio económico, oportunidad en la cual los fondos excedentarios que no provengan de las contribuciones de nuevas Partes podrán ser transportados al ejercicio económico siguiente;

(c) Cuando las contribuciones de las nuevas Partes se reciban después del comienzo del ejercicio económico y tales fondos no hayan sido tomados en cuenta en la elaboración del presupuesto, deberán remitirse también al Fondo de contingencia. 

6.3 La Secretaría podrá establecer fondos fiduciarios y especiales por encargo de la RCTA con el propósito de recibir fondos y efectuar pagos para fines que no hayan sido cubiertos por los fondos generales o de contingencia de la Secretaría.

ARTÍCULO 7

OTROS INGRESOS
7.1 
Todos los ingresos que no sean las contribuciones al presupuesto efectuadas de conformidad con el artículo 5, así como los ingresos que se mencionan en el artículo 7.3, serán clasificados como ingresos varios y acreditados al Fondo de contingencia. La utilización de los ingresos varios estará sujeta a los mismos controles financieros que las operaciones financiadas con asignaciones del presupuesto ordinario.

7.2 El Secretario Ejecutivo podrá aceptar contribuciones voluntarias que excedan las contribuciones presupuestarias de las Partes, siempre que los propósitos para los cuales éstas se efectúen estén de acuerdo con las directrices, finalidades y actividades de la RCTA
. Las contribuciones voluntarias ofrecidas por no Partes podrán ser aceptadas siempre que la RCTA esté de acuerdo en que los propósitos de dichas contribuciones concuerden con las directrices, finalidades y actividades de la RCTA.

7.3 Las contribuciones voluntarias serán tratadas como fondos de contingencia según lo dispuesto por el artículo 6.2.

ARTÍCULO 8

CUSTODIA DE LOS FONDOS
8.1 El Secretario Ejecutivo designará uno o varios bancos en los cuales se depositarán los fondos de la Secretaría y comunicará a la RCTA el nombre del banco o los bancos designados.

8.2 (a) El Secretario Ejecutivo podrá invertir a corto plazo los fondos que no se precisen para cubrir necesidades inmediatas de la Secretaría. Estas inversiones se limitarán a títulos emitidos por órganos gubernamentales o instituciones con clasificación actualizada, conferida por un organismo de clasificación aprobado por el auditor de la Secretaría, que indique una capacidad de pago sólida, y a otras inversiones efectuadas por medio de tales entidades. Los detalles de las transacciones de las inversiones y los ingresos obtenidos deberán constar en los documentos que acompañan al presupuesto;

(b) La RCTA podrá autorizar inversiones a largo plazo con relación a los haberes depositados en los fondos de contingencia, fiduciarios o especiales que no se necesiten por lo menos durante 12 meses, siempre que dicha operación sea compatible con las condiciones con las cuales estos fondos fueron entregados a la Secretaría. Estas inversiones se limitarán a títulos emitidos por órganos gubernamentales o instituciones con clasificación actualizada conferida por un organismo de clasificación aprobado por el auditor de la Secretaría que indique una capacidad de pago sólida y a otras inversiones efectuadas por medio de tales entidades.

8.3 Los ingresos derivados de inversiones se acreditarán al fondo con el cual se realizó la inversión.

ARTÍCULO 9

CONTROL INTERNO
9.1 El Secretario Ejecutivo deberá:

(a) establecer normas y procedimientos financieros detallados, después de consultar con el auditor externo, para asegurar una administración financiera eficiente y la economía en el uso de los fondos;

(b) cerciorarse de que todos los pagos se efectúen sobre la base de comprobantes y otros documentos que dejen constancia de que los bienes o servicios han sido recibidos y de que el pago no se haya efectuado previamente;

(c) designar funcionarios que puedan recibir fondos, contraer obligaciones y efectuar pagos en nombre de la Secretaría; y
(d) mantener el control financiero interno y responsabilizarse del mismo para asegurar:

i) la regularidad de la recepción, custodia y disposición de todos los fondos y otros recursos financieros de la Secretaría;

ii) la conformidad de las obligaciones y los gastos con las asignaciones aprobadas en la reunión anual; y

iii) el uso económico de los recursos de la Secretaría.

9.2 No se contraerán obligaciones hasta que las asignaciones u otras autorizaciones adecuadas hayan sido dadas por escrito bajo la autoridad del Secretario Ejecutivo.

9.3 El Secretario Ejecutivo podrá proponer a la RCTA, después de haber realizado una investigación exhaustiva, el paso de la pérdida de activos a la cuenta de pérdidas y ganancias, siempre que el auditor externo así lo recomiende. Dichas pérdidas serán incluidas en las cuentas anuales.

9.4 Se pedirán ofertas por escrito para equipos, suministros y otras necesidades, ya sea por medio de anuncios o por solicitud directa de cotizaciones, por lo menos a tres personas o firmas, si las hubiere, que puedan suministrar dichos equipos, materiales y otras necesidades, para todas las compras o contratos cuyo importe exceda los $2,000 (pesos argentinos). Para los importes superiores a $500 (pesos argentinos), pero inferiores a $2,000 (pesos argentinos), se llamará a licitación, ya sea por los medios antedichos o mediante consulta personal o telefónica. Las reglas anteriores no se aplicarán, sin embargo, en los casos siguientes:

(a) cuando se haya comprobado que hay un solo proveedor y este hecho lo certifique el Secretario Ejecutivo;

(b) en caso de emergencia o cuando, por cualquier otra razón, estas normas no sean las más convenientes desde el punto de vista financiero para la Secretaría y este hecho sea certificado por el Secretario Ejecutivo.

ARTÍCULO 10
CONTABILIDAD
10.1 El Secretario Ejecutivo deberá cerciorarse de que se lleven libros de contabilidad y registros adecuados de todas las transacciones y asuntos de la Secretaría. Deberá hacer cuanto sea necesario para que todos los pagos con los fondos de la Secretaría se efectúen correctamente y estén debidamente autorizados y que se mantenga un control adecuado de los bienes de la Secretaría o que estén bajo la custodia de la misma, así como un control adecuado de las obligaciones que asuma la Secretaría.

10.2 El Secretario Ejecutivo presentará los estados financieros anuales a las Partes a más tardar el 31 de marzo, justo después de finalizado el ejercicio económico, que muestren lo siguiente en relación con el ejercicio económico al cual se refieren:

(a) los ingresos y gastos relativos a todos los fondos y cuentas;

b) la situación con respecto a las asignaciones presupuestarias, incluyendo:

i) las asignaciones presupuestarias iniciales;

ii) los gastos aprobados que excedan las asignaciones presupuestarias iniciales;

iii) cualquier otro ingreso;

iv) las sumas cargadas a dichas asignaciones y otros ingresos;

c) el activo y pasivo financiero de la Secretaría;

d) detalles de las inversiones;

e) pérdidas de activos propuestas de conformidad con el artículo 9.3.

El Secretario Ejecutivo deberá proporcionar además cualquier otra información pertinente que explique la situación financiera de la Secretaría. Estos estados financieros deberán ser preparados de una forma que haya sido aprobada por la RCTA después de consultar con el auditor externo.

10.3 Las transacciones contables de la Secretaría se registrarán en la moneda en la cual se hayan efectuado, pero los estados financieros anuales deberán indicar todas las transacciones en pesos argentinos.

10.4 Para todos los fondos de contingencia, especiales y fiduciarios se llevarán las cuentas separadas correspondientes.

10.5 Los estados financieros anuales serán presentados por el Secretario Ejecutivo al auditor externo, de conformidad con el artículo? de la Medida ? (2003) de la RCTA, y simultáneamente a las Partes, de acuerdo con el párrafo 2 de este artículo
.

ARTÍCULO 11

AUDITORÍA EXTERNA
11.1 La RCTA nombrará un auditor externo, que deberá ser el Auditor General u otra autoridad legal equivalente de un miembro de la RCTA, el cual tendrá un mandato de dos años con la posibilidad de ser reelegido. La RCTA se cerciorará de que se respete la independencia del auditor externo respecto de la Secretaría y su personal. Asimismo, establecerá su mandato, asignará fondos para el auditor externo y podrá consultarle acerca de la introducción o enmienda de normas financieras, métodos de contabilidad detallados o cualquier asunto que afecte a los procedimientos y a la metodología de la auditoría.

11.2 En todo momento que se considere razonable, el auditor externo o la persona o personas autorizadas por éste tendrán derecho al pleno y libre acceso a todas las cuentas y registros de la Secretaría relacionados directa o indirectamente con el recibo o pago de dinero por ésta o con la adquisición, recepción, custodia o enajenación de activos por la Secretaría. El auditor externo o la persona o personas autorizadas por éste podrán sacar copias o extractos de cualquiera de dichas cuentas o registros.

11.3 Si la RCTA solicitara al auditor externo que realice una auditoría completa, éste deberá examinar los estados financieros de conformidad con las normas de contabilidad generalmente aceptadas e informar a la RCTA sobre todos los asuntos pertinentes, incluidos los siguientes:

a) si, en su opinión, los estados financieros están basados en cuentas y registros correctos;

b) si los estados financieros concuerdan con las cuentas y registros;

c) si, en su opinión, los ingresos, gastos e inversiones de fondos y la adquisición y enajenación de bienes por la Secretaría durante el año han estado de acuerdo con el presente reglamento; y

d) sus observaciones con respecto a la eficiencia y la economía de los procedimientos financieros, así como a la administración, el sistema de contabilidad, los mecanismos internos de control financiero interno y la administración y gestión de la Secretaría.

11.4 Si la RCTA solicitara al auditor externo que realice una auditoría resumida, éste deberá examinar los estados financieros y los controles contables en vigor. El Secretario ejecutivo deberá informar a la RCTA si encuentra algo que le haga dudar de que:

a) los estados financieros efectivamente se basan en cuentas y registros correctos;

b) los estados financieros concuerdan con las cuentas y registros; o
c) los ingresos, gastos e inversiones de fondos y la adquisición y enajenación de bienes por la Secretaría durante el año se ciñen al presente reglamento.

11.5 
El Secretario Ejecutivo pondrá a disposición del auditor externo los medios necesarios para que pueda llevar a cabo la auditoría.

11.6 
El Secretario Ejecutivo proporcionará a las Partes a la RCTA una copia del informe de la auditoría y de los estados financieros auditados dentro de los 30 días siguientes a su recepción.

11.7 
Si fuera necesario, la RCTA invitará al auditor externo a asistir a las deliberaciones sobre cualquier asunto que esté siendo investigado y considerará las recomendaciones emanadas de sus conclusiones.

ARTÍCULO 12

APROBACIÓN DE LOS ESTADOS FINANCIEROS ANUALES
12.1 
La RCTA, después de examinar los estados financieros anuales auditados y el informe de auditoría presentado a las Partes de conformidad con el artículo 11.5 del presente reglamento, aceptará los estados financieros anuales auditados o tomará cualquier otra medida que considere apropiada.

ARTÍCULO 13

SEGURO
13.1 
La Secretaría podrá contratar con una institución financiera de buena reputación seguros apropiados contra cualquier riesgo normal de sus activos.

ARTÍCULO 14

DISPOSICIONES GENERALES
14.1 Este Reglamento podrá ser enmendado mediante una Decisión de la RCTA.

14.2 Cuando la RCTA considere asuntos que puedan llevar a una decisión que tenga consecuencias administrativas o financieras, deberá tener a su disposición una evaluación de dichas consecuencias preparada por el Secretario Ejecutivo.



ANEXO 5
ESTATUTOS DEL PERSONAL
Nota de introducción:  

Texto en negrillas en notas al pie: indican un texto adicional propuesto por las Partes

Texto en cursiva en notas al pie: se trata de comentarios añadidos por Australia al recopilar los comentarios de las Partes

ARTÍCULO 1
PREÁMBULO

1.1 Los presentes Estatutos del Personal establecen los principios fundamentales de empleo, regulan las relaciones laborales, y establecen los derechos y deberes de los empleados de la Secretaría del Tratado Antártico, y del Secretario ejecutivo (Miembros del personal) que prestan sus servicios y reciben una remuneración de 
 la Secretaría del Tratado Antártico (La Secretaría). 


ARTÍCULO 2
DEBERES, OBLIGACIONES Y PRIVILEGIOS

2.1 Los miembros del personal son funcionarios internacionales. Al aceptar su nombramiento se comprometen a cumplir fielmente con sus obligaciones y a comportarse teniendo presente los intereses de la RCTA.

2.2 
 A efectos de este Reglamento, el término «persona a cargo» incluirá solamente 
:

(a) a todo menor no asalariado, nacido de, o adoptado por, un miembro del personal, su cónyuge, o sus hijos, siempre que sea menor de dieciocho años y que esté a cargo de un miembro del personal, o de su cónyuge, para su manutención completa;

(b) a todo menor que reúna las condiciones establecidas en el párrafo (a), pero cuya edad esté entre los dieciocho y los veinticinco años y esté recibiendo enseñanza escolar o educación universitaria o formación profesional;

(c) a todo menor incapacitado que esté a cargo de un miembro del personal o de su cónyuge para su manutención completa;

(d) a todo menor a quien un miembro del personal o su cónyuge proporcione hogar y que esté a su cargo para su manutención completa;

(e) a toda persona emparentada por sangre, o matrimonio, [o todo cónyuge o pareja], de cuya manutención principal y continua sean legalmente responsables un miembro del personal o su cónyuge [o pareja].


2.3 Los miembros del personal deberán comportarse en todo momento de una manera que sea compatible con el carácter de la RCTA. Deberán tener siempre presente la lealtad, discreción y tacto que les imponen sus responsabilidades internacionales en el desempeño de sus funciones. Se abstendrán de todo acto, declaración o actividad pública que pueda resultar perjudicial para la RCTA y sus fines.

2.4 Los miembros del personal no deberán renunciar a sus sentimientos nacionales ni a sus convicciones políticas o religiosas.

2.5 En el cumplimiento de sus funciones, los miembros del personal no deberán solicitar ni aceptar instrucciones de autoridad o gobierno alguno que no sea la RCTA 


.

2.6 Los miembros del personal observarán la máxima discreción con respecto a los asuntos oficiales, y se abstendrán de hacer uso privado de la información que posean en razón de su puesto de trabajo. La autorización para la divulgación de información con fines oficiales, dependerá de la RCTA, o del Secretario Ejecutivo, según requiera el caso.

2.7 
Los miembros del personal no tendrán, en general, otro empleo aparte del de la Secretaría. En casos especiales, los miembros del personal podrán aceptar otro empleo, siempre que no interfiera con sus funciones en la Secretaría y después de haber obtenido la autorización del Secretario Ejecutivo. En lo que respecta a este último, deberá obtener
 la autorización previa de la RCTA.

2.8 Ningún miembro del personal podrá estar asociado a la dirección de un negocio, industria u otra empresa, o tener interés financiero en la misma, si, como resultado de la posición oficial que ocupa en la Secretaría
, pudiera beneficiarse de esta vinculación o interés.

2.9 El hecho de tener acciones en una sociedad, si ello no otorga capacidad de control de la misma, no se considerará que constituya un interés financiero en el sentido del artículo 2.8.

2.10 Staff members 
shall enjoy the privileges and immunities to which they are entitled under the Headquarters Agreement
 between the Argentine Republic and the Secretariat
, (pursuant to Article ? of Measure? (2002)).

ARTÍCULO 3

HORARIO LABORAL

3.1 La jornada de trabajo normal será de ocho horas, de lunes a viernes, con un total de cuarenta horas semanales.

3.2 El Secretario Ejecutivo fijará el horario de trabajo y podrá modificarlo en beneficio de la RCTA, de acuerdo con las circunstancias.

ARTÍCULO 4
CLASIFICACION DEL PERSONAL 

4.1 Los miembros del personal serán clasificados en una de las dos categorías siguientes:

(a) Categoría ejecutiva

Puestos de gran responsabilidad, de carácter ejecutivo. Estos puestos estarán ocupados por profesionales idóneos, preferentemente con títulos universitarios
 o su equivalente. Los miembros del personal de esta categoría serán contratados internacionalmente, pero solamente entre ciudadanos de Partes consultivas al Tratado Antártico (PCTA)
;

 (b) Categoría de Personal general

Todos los demás miembros del personal, incluidos los traductores, 
cargos técnicos, administrativos y auxiliares. Estos miembros del personal serán contratados en la Argentina entre ciudadanos de las Partes consultivas al Tratado Antártico (PCTA).  

4.2 Las personas empleadas de conformidad con el artículo 11 no serán clasificadas como miembros del personal.

ARTÍCULO 5
SUELDOS Y OTRAS REMUNERACIONES 


5.1 La escala de sueldos para los miembros del personal de la categoría profesional se fijará en dólares estadounidenses, de acuerdo con la escala de sueldos correspondiente que se aplicaría a los funcionarios de la Secretaría de la Naciones Unidas
 empleados en la Argentina, y se hará efectiva en la moneda nacional de la Argentina 
  
.

5.2 Los miembros del personal de la categoría de servicios generales estarán remunerados, en principio 
, según niveles equivalentes a los que se pagan en Buenos Aires al personal de responsabilidades equivalentes,

5.3 Las asignaciones disponibles para los miembros del personal de la categoría ejecutiva serán, en principio 
, las asignaciones vigentes en las Naciones Unidas. La escala de asignaciones se fijará en dólares estadounidenses, de acuerdo con las escalas de asignaciones correspondientes que se aplicarían a los funcionarios de la Secretaría de las Naciones Unidas en la Argentina, y se harán efectivos en moneda nacional argentina. Sin embargo, la asignación por educación por cada hijo a cargo no se pagará:

(a) a los hijos de los miembros del personal argentino;

(b) por asistencia a una escuela pública (estatal) argentina;

(c) por concurrir a una universidad en la Argentina;

(d) por cursos por correspondencia o enseñanza privada;

(e) cuando la educación no requiera la asistencia regular a una institución educativa; 
(f) por gastos de educación ya cubiertos por becas o subsidios de otro origen.

5.4 Con excepción de la cantidad máxima correspondiente a la asignación por educación, los cambios en los sueldos y asignaciones que se apliquen en la Secretaría de las Naciones Unidas, se aplicarán a los sueldos y asignaciones de los miembros del personal de la categoría ejecutiva. La RCTA revisará el sistema de aplicación de estos cambios a los sueldos y asignaciones después de haber estado en vigencia durante tres años.

5.5 
El ascenso del Secretario ejecutivo de una escala de salarios a otra requiere la previa aprobación de la RCTA. El ascenso de todos los demás miembros del personal deberá contar con la aprobación del Secretario ejecutivo
.

5.6 Los sueldos de los miembros del personal partirán del Escalón 1 de la clasificación de las Naciones Unidas en la cual hayan sido nombrados. Los miembros del personal permanecerán en este nivel por lo menos durante el primer año de empleo.

5.7

 La Secretaría deducirá del sueldo de cada empleado una cantidad destinada a las Imposiciones del Personal. El porcentaje de las Imposiciones del Personal será el que esté vigente en las Naciones Unidas.

5.8 El Secretario Ejecutivo tomará las medidas necesarias para asegurar que a todo miembro del personal que esté sujeto al pago del impuesto sobre la renta se le rembolse el impuesto pagado de su
 sueldo. Se tomarán tales medidas solo a condición de que el costo directo del reembolso lo pague el país de origen del miembro del personal interesado.

Los miembros del personal de la categoría general serán responsables del pago del impuesto a la renta nacional sobre sus salarios.

5.9
 Los miembros del personal de la categoría ejecutiva recibirán aumentos anuales sujetos al desempeño satisfactorio de sus funciones 
. Dichos aumentos cesarán cuando el miembro del personal haya alcanzado el nivel más alto del grado en el cual esté
 prestando servicios.

Los miembros del personal de la categoría general recibirán aumentos anuales de conformidad con las condiciones fijadas en su contrato.

5.10 Únicamente en casos muy especiales, a propuesta del Secretario Ejecutivo y con la aprobación de la RCTA, los miembros del personal podrán ser contratados con un sueldo superior al Escalón 1 de su categoría correspondiente.

5.11 Los miembros del personal de la categoría ejecutiva no tendrán derecho al pago de horas extraordinarias, ni a permiso compensatorio.

5.12 Los miembros del personal de la categoría de personal general que deban trabajar más de 40 horas en una semana, serán compensados:

(a) con un permiso compensatorio equivalente a las horas extraordinarias trabajadas; o

(b) mediante remuneración de las horas extraordinarias, calculadas a razón de una vez y media la hora base normal o, si el tiempo adicional trabajado fuera un domingo o uno de los días festivos enumerados en el artículo 7.8, se remunerará a razón de una cantidad equivalente al doble de la hora base normal.

5.13 La RCTA se hará cargo de los gastos de representación debidamente justificados contraídos por el Secretario Ejecutivo en el desempeño de sus
 funciones, dentro de los límites establecidos anualmente en el presupuesto.


ARTÍCULO 6
CONTRATACTION Y NOMBRAMIENTO
6.1 De conformidad con el artículo ? de la Medida ? (2002), la RCTA nombrará un Secretario Ejecutivo y establecerá su remuneración y otras prestaciones según lo considere apropiado. El período de permanencia en el cargo de Secretario Ejecutivo será de cuatro años, otorgándosele el derecho a ser reelegido por un nuevo período. El período total en el cargo no deberá exceder los ocho años
  
.

6.2 De conformidad con el artículo ______ de la Medida _____ (2002) el Secretario Ejecutivo contratará, dirigirá y supervisará al personal 
. La consideración de mayor importancia en el nombramiento, transferencia o ascenso del personal, será la necesidad de asegurar 
 los máximos niveles de eficiencia, competencia e integridad.  Se deberá dar la debida consideración a la contratación de personal proveniente de la máxima distribución geográfica como sea posible entre las Partes.

6.3 Las ofertas de nombramiento de la Secretaría estarán sujetas a que las personas seleccionadas se sometan a un reconocimiento médico y presenten un certificado que haga constar que no padecen ninguna dolencia que pueda impedirles el desempeño de sus funciones, o que ponga en peligro la salud de otras personas.

6.4 Al ser seleccionado, cada miembro del personal recibirá una oferta de nombramiento en la que constará:

(a) que el nombramiento está sujeto a las disposiciones de los Estatutos del Personal que corresponda a la categoría del nombramiento en cuestión, y a los cambios que en debida forma puedan realizarse en dichos Estatutos cuando corresponda;

(b) la naturaleza del nombramiento;

(c) la fecha en la cual el miembro del personal deberá empezar a desempeñar sus funciones;

(d) el período del nombramiento, el aviso previo necesario para su rescisión, y el período de prueba;

(e) para el personal ejecutivo, la categoría, el nivel, el sueldo inicial, la escala de aumentos y el sueldo máximo alcanzable; y para el personal general la categoría a la que pertenecen y el sueldo que habrán de percibir;

(f) las asignaciones que corresponden al nombramiento;

(g) cualesquiera otros términos o condiciones especiales que correspondan.

6.5 Junto con la oferta de nombramiento, se facilitará a los miembros del personal una copia de estos Estatutos. Al aceptar la oferta, el miembro del personal deberá declarar por escrito que conoce y acepta las condiciones establecidas en estos Estatutos.

6.6 A los miembros del personal de la categoría ejecutiva se les podrá solicitar que se sometan de vez en cuando a un nuevo examen médico, según lo decida el Secretario Ejecutivo o la RCTA, cuando las circunstancias así lo requieran. Los exámenes médicos estarán a cargo de la Secretaría.

ARTÍCULO 7
VACACIONES

7.1 Los miembros del personal tendrán derecho a vacaciones anuales, a razón de dos días hábiles por cada mes terminado de servicio. El período de vacaciones anual es acumulativo, pero al final de cada año calendario no podrán acumularse más de 30
 días para el año siguiente 
.

7.2 El período de vacaciones no deberá causar interrupciones innecesarias en el funcionamiento normal de la Secretaría. De acuerdo con este principio, la fecha de las vacaciones estará sujeta a las necesidades de la RCTA, y deberá ser aprobada por el Secretario Ejecutivo, quien, dentro de lo posible, tendrá en cuenta las circunstancias personales, necesidades y preferencias de los miembros del personal.

7.3 Las vacaciones podrán ser tomadas en uno o más períodos.

7.4 Cualquier ausencia que no esté contemplada en estos Estatutos será descontada de las vacaciones anuales.

7.5 Los miembros del personal que al cesar en sus funciones tengan vacaciones anuales acumuladas pendientes, recibirán la cantidad equivalente en efectivo, calculada sobre la base del último sueldo recibido hasta un tope de 30 días.

7.6 Después de 18 meses de servicio, la Secretaría, de conformidad con los artículos 9.3 y 9.4, se hará cargo de los gastos de viaje al país de origen para pasar las vacaciones anuales de todo miembro del personal contratado internacionalmente y las personas a su cargo. Posteriormente, las vacaciones al país de origen se concederán cada dos años, siempre que:

(a) las personas a cargo del miembro del personal que vayan a beneficiarse de esta asignación de la RCTA hayan residido en Buenos Aires por lo menos seis meses antes del viaje;

(b) se prevea que el miembro del personal se reincorporará a la Secretaría para continuar prestando sus servicios por un período mínimo adicional de 6 meses.

7.7 También podrá contemplarse la posibilidad de combinar viajes al país de origen por vacaciones con viajes oficiales al servicio de la Secretaría, siempre que las funciones de la Secretaría no se vean perjudicados.

7.8 El personal tendrá derecho a los días festivos que se celebran tradicionalmente en Buenos Aires, es decir: 
Feriados fijos

1 enero
Año nuevo


Viernes Santo


Domingo de Pascua

01 de mayo
Feriado nacional

25 de mayo
Feriado nacional

9 de julio
Feriado nacional

8 de diciembre
Inmaculada Concepción

25 de diciembre
Navidad

Feriados que se pueden adelantar o retrasar

02 de abril
Feriado nacional

20 de junio
Feriado nacional

17 de agosto
Feriado nacional

12 de octubre
Feriado nacional

Día no laboral fijo


Jueves Santo

7.9 Si, por circunstancias especiales, es necesario que los miembros del personal trabajen en una de las fechas citadas anteriormente, o si uno de los días festivos indicados coincidiera con un sábado o un domingo, éste será trasladado a otra fecha, que será fijada por el Secretario Ejecutivo, quien tendrá en cuenta el funcionamiento eficiente de la Secretaría.

ARTÍCULO 8
SEGURIDAD SOCIAL

8.1
 Es condición de empleo que cada miembro del personal contribuya a un fondo de jubilación reconocido, y que esté adecuadamente protegido por un seguro que cubra la asistencia médica, los gastos de hospitalización, seguro de vida e invalidez y que tenga el beneplácito del Secretario Ejecutivo. Dicho seguro deberá dar cobertura adecuada a las personas a cargo del empleado. 

Para el personal de la categoría ejecutiva la Secretaría pagará los dos tercios de la contribución total al fondo de jubilación y de las primas de seguro, hasta el porcentaje máximo aplicado actualmente en la Secretaría de las Naciones Unidas al total del salario y las asignaciones vinculadas al salario del empleado
. Dicho pago se efectuará mediante reembolso contra la presentación de recibos, o se pagará directamente junto con la contribución del interesado.  Los miembros del personal de la categoría general serán responsables del pago total de sus aportes a su fondo de jubilación y de sus pólizas de seguro.

8.2 [Reservado]

8.3 Los miembros del personal no podrán ausentarse por enfermedad durante más de 3 días consecutivos, o por un total de más de 7 días hábiles en un año calendario, sin presentar un certificado médico.

8.4 Los miembros del personal podrán ausentarse por enfermedad debidamente justificada siempre que no sobrepasen los 12 meses en un período de 4 años consecutivos. En los primeros seis meses se percibirá el sueldo completo y en los seis meses restantes se percibirá la mitad del sueldo, aunque no se concederá normalmente el sueldo completo durante más de 4 meses dentro de un período de 12 meses consecutivos. 

8.5 Los miembros del personal, después de un año de empleo en la Secretaría, tendrán derecho a una licencia por maternidad 
. Sobre la base de un informe médico que indique que el parto probablemente tenga lugar dentro de las seis semanas siguientes, los miembros del personal tendrán derecho a ausentarse de sus funciones hasta ocho semanas después del parto
. Durante este período, los miembros del personal percibirán el sueldo completo y las asignaciones correspondientes.

[INSERTAR NUEVO PARRAFO]

8.6 En caso de fallecimiento de un miembro del personal causado por enfermedad u operación quirúrgica que no sean consecuencia de un accidente que esté cubierto por un seguro apropiado, el derecho a la percepción del sueldo, asignaciones y otros beneficios que correspondan, cesará el mismo día del fallecimiento, a menos que el finado deje personas a su cargo, en cuyo caso éstos tendrán derecho a una indemnización por fallecimiento
 y al pago del viaje de vuelta y los gastos de mudanza para el retorno a su país de origen o residencia anterior, todo lo cual será abonado por la Secretaría.

8.7 Las personas a cargo del miembro del personal fallecido tendrán derecho 
 al pago del viaje de regreso y los gastos de mudanza, siempre que el viaje se lleve a cabo dentro de los seis meses siguientes a la fecha del fallecimiento del miembro del personal.

8.8 La indemnización por fallecimiento mencionada anteriormente, se calculará de acuerdo con el siguiente cuadro: 

	Años de servicio
	Meses de sueldo base neto

	Menos de 3 años
	3 meses

	3 años y más pero menos de 7 años
	4 meses

	       7 años y más pero menos de 9 años
	5 meses

	9 años y más
	6 meses


8.9 La Secretaría se hará cargo de los gastos de traslado de los restos mortales del finado desde el lugar en donde tuvo lugar el deceso hasta el lugar que indique el familiar más próximo.


ARTÍCULO 9
VIAJES
9.1 
Todo viaje oficial deberá estar autorizado previamente por el Secretario Ejecutivo, dentro de los límites del presupuesto, y el itinerario y las condiciones del mismo deberán ser las más idóneas para que se consiga la máxima eficacia en el cumplimiento del objetivo fijado.

9.2
 En los viajes oficiales se pagará un viático por adelantado que cubrirá los gastos de viaje 
, alojamiento y gastos diarios de sustento. Para los miembros del personal de la categoría ejecutiva, coincidirá normalmente con la práctica acostumbrada en las Naciones Unidas 
, y para los miembros del presonal de la categoría general coincidirá normalmente con la práctica acostumbrada en las oficinas del PNUD de Argentina.  

9.3 Para los viajes en avión se utilizará la clase económica, siempre que sea factible. 

9.4 Para los viajes de superficie se podrá utilizar la primera clase, no así para los viajes por mar o aire.

9.5 Al término de un viaje de servicio, los miembros del personal deberán rembolsar cualquier asignación a la cual no tuvieran derecho. Cuando los miembros del personal hubiesen contraído gastos superiores a la cuantía percibida por concepto de viajes, éstos les serán rembolsados contra presentación de recibos y comprobantes, siempre que tales gastos hubiesen sido motivados por sus obligaciones oficiales.

9.6 Al tomar posesión de un puesto de la Categoría Ejecutiva, los miembros del personal tendrán derecho:

(a) al pago de los pasajes aéreos en clase económica (o equivalente) y a un viático 
 para ellos, sus cónyuges y personas a su cargo hasta Buenos Aires;

(b) a un subsidio de instalación 
 calculado
 sobre la base de las tarifas existentes en las Naciones Unidas;

(c) al abono de los gastos de mudanza, que incluya el traslado de los efectos personales y enseres familiares desde el lugar de residencia hasta Buenos Aires, sujeto a un volumen máximo de 30 metros cúbicos o a un contenedor marítimo internacional de tamaño normalizado;

[NUEVO PÁRRAFO]

(d) al pago o reembolso de otros gastos diversos relacionados con el cambio de residencia, incluyendo el seguro de los bienes en tránsito y los costos por exceso de equipaje, sujeto a las normas pertinentes vigentes en las Naciones Unidas. Estos pagos estarán sujetos a la aprobación previa del Secretario Ejecutivo.

9.7 Los miembros del personal que durante la prestación de sus servicios deban utilizar un vehículo motorizado particular en los viajes oficiales, tendrán derecho, previa autorización del Secretario Ejecutivo, al reembolso de los gastos contraídos cuya cuantía concuerde con lo que determine el Secretario ejecutivo
.  . Los gastos de transporte diarios de ida y vuelta al lugar de trabajo no serán abonados.

ARTÍCULO 10
SEPARACIÓN DEL CARGO

10.1 Los miembros del personal podrán renunciar a su puesto en cualquier momento, dando un preaviso de tres meses, o uno de un período menor que sea aprobado por el Secretario ejecutivo (para todo el personal salvo el Secretario ejecutivo) o por la RCTA, en el caso del Secretario ejecutivo.

10.2 En el caso de que un miembro del personal renuncie a su puesto sin dar el preaviso solicitado, el Secretario ejecutivo (para todo el personal salvo el Secretario ejecutivo) o la RCTA en el caso del Secretario ejecutivo se reservará el derecho a decidir si deberán abonarse los gastos de repatriación o cualquier otra asignación.

10.3 El Secretario Ejecutivo podrá despedir a un miembro del personal, previa notificación por escrito con por lo menos tres meses de antelación, cuando lo
 estime necesario para el bien de la Secretaría, debido a la reestructuración de la Secretaría, o debido a que el
 miembro del personal no presta sus servicios satisfactoriamente, no cumple con las funciones y deberes estipulados en estos Estatutos, o se encuentra incapacitado para prestar sus servicios.

10.4 En caso de cesar en el servicio de la Secretaría 
, los miembros del personal ejecutivo serán indemnizados a razón de un mes de sueldo base por cada año de servicio 
, a partir del segundo año, a menos que la causa del cese se deba a un incumplimiento grave de los deberes estipulados en el artículo 2. 

En caso de rescisión involuntaria del nombramiento de un miembro del perosnal general, se le pagará el remanente de su contrato, salvo si el Secretario ejecutivo considera que el miembro del personal no ha tenido un desempeño satisfactorio, incumple con los deberes y obligaciones que fijan los presentes artículos o está incapacitado para seguir brindando servicios.

10.5 Cuando un miembro del personal cese en el servicio, sujeto al artículo 10.6 siguiente, tendrá derecho:

(a) al pago de los pasajes aéreos (o equivalente) hasta el país de origen o de residencia anterior, para él /ella y los familiares a su cargo;

(b) al pago de los gastos de mudanza, incluyendo el traslado de los efectos personales y enseres familiares, desde el lugar de residencia en Buenos Aires hasta el país de origen o de residencia anterior, sujeto a un máximo de 30 metros cúbicos o a un contenedor marítimo internacional;

(c) a una asignación por repatriación que coincidirá generalmente con la práctica habitual en las Naciones Unidas 
, 
.

10.6 A discreción del Secretario Ejecutivo, se podrá suprimir o reducir, según proceda, el derecho a percibir los gastos de repatriación estipulados en el artículo 10.5 si:

(a) ha transcurrido menos de un año 
 entre la fecha de incorporación y la de cese en el servicio;

(b) la razón para la separación del servicio fue la rescisión del empleo debida a una falta grave en su deber;

(c) han transcurrido más de seis meses entre la separación del servicio del miembro del personal y su
 retorno al
 país de origen o lugar de residencia anterior;

(d) han transcurrido menos de seis meses desde que el miembro del personal visitara su
 país de origen, o lugar de residencia anterior, en viaje de vacaciones pagado por la Secretaría; o

(e) el miembro del personal ha solicitado, o le ha sido concedido, el estado de residente permanente de la Argentina.

ARTÍCULO 11
PERSONAL TEMPORARIO CONTRATADO 

11.1 El Secretario Ejecutivo podrá contratar al personal temporario necesario para desempeñar funciones especiales de corto plazo al servicio de la Secretaría. Se definirá “corto plazo” como aquel período que dure menos de seis meses. Dicho personal será clasificado como servicios de asistencia adicional y podrá ser pagado por horas.

11.2 El personal de esta categoría puede incluir a traductores, intérpretes, mecanógrafos adicionales 
 y otras personas contratadas para las reuniones, así como las personas a quienes el Secretario Ejecutivo contrate para una labor especial. Siempre que sea posible, se utilizará en tales casos, a personas residentes en Argentina
.

ARTÍCULO 12
APLICACION Y MODIFICACION DE LOS ESTATUOS

12.1 Cualquier duda surgida en la aplicación de estos Estatutos será resuelta por el Secretario Ejecutivo, después de consultar con la RCTA.

12.2 Cualquier caso no previsto en estos Estatutos del Personal será puesto en conocimiento de la RCTA por el Secretario Ejecutivo.

12.3 Con sujeción a las disposiciones de la Convención 
, estos Estatutos podrán ser enmendados por la RCTA de conformidad con su Reglamento.

4/4/2003 15:47 hs

ANEXO 6
MEDIDA 

(Texto del artículo 4)
Cada Parte Consultiva habrá de contribuir al presupuesto de la Secretaría. [La mitad] del presupuesto vendrá de aportes de las Partes Consultivas por partes iguales. [La otra mitad] del presupuesto vendrá de aportes de las Partes Consultivas en función de la magnitud de sus actividades nacionales en la Antártida. [Ésta podrá tomar] [Ésta tomará] [, tomando] en cuenta la capacidad de pago de cada Parte Consultiva.

La RCTA podrá enmendar las proporciones en que se aplicarán sendos criterios y la escala de contribuciones mediante una Decisión. La escala inicial y el método de cálculo de las partes correspondientes forman parte de la Decisión ..... (2003).

Toda Parte Contratante podrá realizar una contribución voluntaria en cualquier momento.

ANEXO 7
DECISIÓN ____ (2003)

PRORRATEO DE LAS CONTRIBUCIONES A LA 

SECRETARÍA DEL TRATADO ANTÁRTICO

Los Representantes,

Tomando nota de las referencias que hace el párrafo 4.3 de la Medida ___ (2003) a la contribución de las Partes al presupuesto de la Secretaría del Tratado Antártico; y

Tomando nota asimismo que parte del presupuesto provendrá de las contribuciones de las Partes, prorrateadas según una escala determinada por la RCTA [que refleje sus actividades nacionales, tomando en cuenta su capacidad de pago];

Deciden lo siguiente:

1.
la escala de dichas contribuciones prorrateadas será la que conste en la Tabla de la presente Decisión; 

2.
una Decisión de la RCTA podrá modificar la tabla en cuestión.

3.
la presente Decisión entrará en vigencia el mismo día en que entre en vigencia la Medida ___ (2003).

TABLA

ESCALA DE CONTRIBUCIONES PRORRATEADAS

1.
La escala inicial de contribuciones prorrateadas reflejará las cinco categorías de cuotas anuales pagadas al 1 de enero de 2003 por sus miembros al Comité Científico de Investigaciones Antárticas (SCAR) , y que figuran en el Anexo 1.

[2.
Cada Parte podrá cambiar la categoría inicial en la que se encuentra mediante notificación al Gobierno Depositario dentro de los dos meses de adoptada la presente Decisión. Las categorías así determinadas tendrán una validez de tres años. Pasado ese período, una Parte podrá modificar su posición notificándoselo a la Secretaría por lo menos seis meses antes de la RCTA anterior al ejercicio financiero en que dicho cambio debería entrar en vigor. Las notificaciones mencionadas anteriormente deberán ir acompañadas de la correspondiente documentación de respaldo.]

3.
Las partes reales a pagar se calculan de la siguiente manera:

a.
La diferencia entre categorías se calcula usando los siguientes factores:

	Categoría
	Factor

	Categoría A
	3,6

	Categoría B
	2,8

	Categoría C
	2,2

	Categoría D
	1,6

	Categoría E
	1 (cuota básica)


b.
A los efectos de las contribuciones a la Secretaría, la cuota básica se calculará de la siguiente manera:

(i)
se determina el tamaño de la parte del presupuesto que habrá de ser prorrateada diferencialmente entre las Partes

(ii)
se calcula el total de múltiplos de la cuota básica multiplicando el índice de cada país por el factor que figura en la tabla anterior. Luego se suman todos esos múltiplos entre sí. 

(iii)
se divide la cifra obtenida en el subpárrafo anterior (i) por la cifra calculada en el subpárrafo (ii). 

c.
La contribución variable de cada Parte será el monto obtenido multiplicando la cuota básica calculada en el párrafo 3.b por el factor calculado en el párrafo 3.a

4. 
La contribución total de cada Parte será la suma de a) el monto calculado dividiendo la parte del presupuesto que consiste en cuotas iguales por la cantidad de Partes Consultivas y b) el importe calculado en el párrafo 3.c.

ANEXO 8

Escala actual de las contribuciones del SCAR

	Categoría A:
	Estados Unidos, Rusia



	Categoría B:
	Alemania, Argentina, Australia, Francia, India, Italia, Japón, Reino Unido



	Categoría C:
	Brasil, China, Noruega, Nueva Zelandia, Países Bajos, Sudáfrica



	Categoría D: 
	Bélgica, Chile, Corea, Ecuador, España, Finlandia, Perú, Polonia, Suecia, Uruguay



	Categoría E: 
	Bulgaria


	
	
	
	
	
	
	ANEXO 9
	
	
	
	
	

	
	SCAR: escala 1-1-2003
	Escala alternativa (hipotética)

	
	
	Categ.
	
	Variable
	Fijo
	Total
	
	Categ.
	
	Variable
	Fijo
	Total

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	EEUU
	A
	3,6
	$30.100
	$18.519
	$48.619
	EEUU
	A
	3,6
	$30 717
	$18 519
	$49 235

	
	Rusia
	A
	3,6
	$30.100
	$18.519
	$48.619
	Rusia
	C
	2,2
	$18 771
	$18 519
	$37 290

	
	Alemania
	B
	2,8
	$23.411
	$18.519
	$41.930
	Alemania
	B
	2,8
	$23 891
	$18 519
	$42 409

	
	Argentina
	B
	2,8
	$23.411
	$18.519
	$41.930
	Argentina
	B
	2,8
	$23 891
	$18 519
	$42 409

	
	Australia
	B
	2,8
	$23.411
	$18.519
	$41.930
	Australia
	A
	3,6
	$30 717
	$18 519
	$49 235

	
	Francia
	B
	2,8
	$23.411
	$18.519
	$41.930
	Francia
	B
	2,8
	$23 891
	$18 519
	$42 409

	
	India
	B
	2,8
	$23.411
	$18.519
	$41.930
	India
	C
	2,2
	$18 771
	$18 519
	$37 290

	
	Italia
	B
	2,8
	$23.411
	$18.519
	$41.930
	Italia
	B
	2,8
	$23 891
	$18 519
	$42 409

	
	Japón
	B
	2,8
	$23.411
	$18.519
	$41.930
	Japón
	B
	2,8
	$23 891
	$18 519
	$42 409

	
	Reino Unido
	B
	2,8
	$23.411
	$18.519
	$41.930
	Reino Unido
	B
	2,8
	$23 891
	$18 519
	$42 409

	
	Brasil
	C
	2,2
	$18.395
	$18.519
	$36.913
	Brasil
	C
	2,2
	$18 771
	$18 519
	$37 290

	
	China
	C
	2,2
	$18.395
	$18.519
	$36.913
	China
	C
	2,2
	$18 771
	$18 519
	$37 290

	
	Noruega
	C
	2,2
	$18.395
	$18.519
	$36.913
	Noruega
	C
	2,2
	$18 771
	$18 519
	$37 290

	
	Nueva Zelandia
	C
	2,2
	$18.395
	$18.519
	$36.913
	Nueva Zelandia
	C
	2,2
	$18 771
	$18 519
	$37 290

	
	Países Bajos
	C
	2,2
	$18.395
	$18.519
	$36.913
	Paíss Bajos
	C
	2,2
	$18 771
	$18 519
	$37 290

	
	Sudáfrica
	C
	2,2
	$18.395
	$18.519
	$36.913
	Sudáfrica
	C
	2,2
	$18 771
	$18 519
	$37 290

	
	Bélgica
	D
	1,6
	$13.378
	$18.519
	$31.896
	Bélgica
	D
	1,6
	$13 652
	$18 519
	$32 170

	
	Chile
	D
	1,6
	$13.378
	$18.519
	$31.896
	Chile
	D
	1,6
	$13 652
	$18 519
	$32 170

	
	Corea
	D
	1,6
	$13.378
	$18.519
	$31.896
	Corea
	D
	1,6
	$13 652
	$18 519
	$32 170

	
	Ecuador
	D
	1,6
	$13.378
	$18.519
	$31.896
	Ecuador
	D
	1,6
	$13 652
	$18 519
	$32 170

	
	España
	D
	1,6
	$13.378
	$18.519
	$31.896
	España
	D
	1,6
	$13 652
	$18 519
	$32 170

	
	Finlandia
	D
	1,6
	$13.378
	$18.519
	$31.896
	Finlandia
	D
	1,6
	$13 652
	$18 519
	$32 170

	
	Perú
	D
	1,6
	$13.378
	$18.519
	$31.896
	Perú
	D
	1,6
	$13 652
	$18 519
	$32 170

	
	Polonia
	D
	1,6
	$13.378
	$18.519
	$31.896
	Polonia
	D
	1,6
	$13 652
	$18 519
	$32 170

	
	Suecia
	D
	1,6
	$13.378
	$18.519
	$31.896
	Suecia
	D
	1,6
	$13 652
	$18 519
	$32 170

	
	Uruguay
	D
	1,6
	$13.378
	$18.519
	$31.896
	Uruguay
	D
	1,6
	$13 652
	$18 519
	$32 170

	
	Bulgaria
	E
	1
	$8.361
	$18.519
	$26.880
	Bulgaria
	E
	1
	$8.532
	$18.519
	$27.051

	
	
	
	59,8
	$500.000
	$500.000
	$1.000.000
	
	
	58,6
	$500 000
	$500 000
	$1.000.000

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Cuota básica: 500.000/54
	
	
	$8.361
	
	
	Cuota básica: 500.000/54,5
	
	
	$8.532
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1 Argentina manifestó su comprensión de las conclusiones del grupo de contacto jurídico en el sentido de que las enmiendas del reglamento de la RCTA propuestas se negociarían después de que la RCTA aprobara los instrumentos pertinentes que tienen que ver con el establecimiento de la Secretaría.


2 NZ recomienda incluír “o el secretario ejecutivo” después de RCTA


3 Argentina considera que se debería mencionar el secretario Ejecutivo en vez de la RCTA.


4 El Reino Unido recomienda incluír “o el Secretario ejecutivo, según corresponda”. (El Secretario ejecutivo habrá de recibir sus instrucciones de la RCTA, los demás miembros del personal del Secretario ejecutivo).





5 El Reino Unido: cabe distinguir entre el personal a tiempo completo y a tiempo parcial. El personal de la Secretaria tal como los traductores, etc; pueden formar parte de la última categoría. Como norma es altamente probable que dicho personal tenga/quiera tener un empleo fuera de la Secretaría. Se recomienda agregar la mención “a tiempo completo” después de “los miembros del personal”.


6 El Reino Unido recomienda incluir lo siguiente después de RCTA: “Éstas cláusulas no rigen para el personal a tiempo parcial que trabaja menos de [ hs.] por semana para la Secretaría”


7 La Argentina recomienda agregar “y expertos”, una categoría ya reconocida en el Acuerdo de sede.


8 La Argentina recomienda que este párrafo diga lo siguiente: “Los miembros del personal gozarán de los privilegios e inmunidades a los que tienen derecho de conformidad con el Acuerdo de sede”.


9 El Reino Unido recomienda reemplazar la palabra “Secretaría” por “RCTA”. 


� Este artículo no fue tratado, a la espera de las deliberaciones de la Comisión plenaria.


� Nota al traductor al español: “Sin perjuicio de lo estipulado en este Acuerdo, la Secretaría no permitirá que su Sede se convierta en refugio de personas contra quienes se haya expedido una orden de detención, extradición o deportación”


� 








� Se corroborará esta cláusula para identificar ciertas cláusulas que no regirán.


� Se adaptará el presente párrafo en función del acuerdo al que se haya llegado en el otro grupo.


� Reino Unido – Recomienda que se suprima el texto del renglón 2 desde “la Secretaría” hasta el final y se lo reemplace por “la Secretaría del Tratado Antártico, establecido como órgano permanente de la Reunión Consultiva del Tratado Antártico (en lo sucesivo “la Secretaría”)…”. Con esto el texto se compadece con el proyecto de Acuerdo de Sede (Artículo 1 (1)).


� Reino Unido – Recomienda que se suprima el texto del renglón 2 desde “la Secretaría” hasta el final y se lo reemplace por “la Secretaría del Tratado Antártico, establecido como órgano permanente de la Reunión Consultiva del Tratado Antártico (en lo sucesivo “la Secretaría”)…”. Con esto el texto se compadece con el proyecto de Acuerdo de Sede (Artículo 1 (1)).


� Reino Unido – Ya se ha decidido (véase el proyecto de Acuerdo de Sede) que la Secretaría también habría de dar apoyo de secretariado al Comité para la Protección del medio ambiente (CPA). Desde muchas perspectivas, el CPA es a la RCTA lo que el Comité científico de la CCRVMA a la Comisión de la CCRVMA. Creemos que el artículo 3 debería señalar que el CPA debería tener una partida presupuestaria separada (aceptada por la RCTA). (Comentario: el trabajo del CPA crece. Para tomarlo en cuenta, la mejor forma de tornar eficiente el trabajo del Comité sería teniendo acceso a su propio presupuesto (aunque aprobado por la RCTA). De lo contrario, cada solicitud de fondos suplementarios que haga el CPA podrá requerir una autorización. Una partida separada también llevaría al Comité a tener que planificar más asiduamente su programa de trabajo (y gastos estimativos).


� Reino Unido – Remitirse a los comentarios del Reino Unido acerca del Comité permanente en el artículo 4.4.


� Reino Unido – Remitirse a los comentarios del Reino Unido acerca del Comité permanente en el artículo 4.4.


� Japón – Con respecto a los artículos 3.6, 5.4 y 10.3 Japón observa que el presente reglamento indica que el presupuesto sea presentado en pesos argentinos.


Japón agradecería al Gobierno argentino que tuviese a bien explicar si las leyes nacionales admiten que un presupuesto pueda formularse en otra moneda.


Nuestra experiencia, a partir de propuestas presupuestarias de otros tratados (en particular aquellos que se hacen en francos suizos) nos instruye que la pérdida por tipo de cambio (y en menor medida las ganancias por tipo de cambio) plantea un grave problema cuando se trata de manejar las finanzas del tratado. Esto es particularmente cierto cuando el tratado anticipa que una parte substancial de sus ingresos y egresos se harán en una moneda diferente a la del presupuesto (en general en dólares norteamericanos). Es por ello que Japón considera que corresponde seguir examinando este Reglamento.


�. 


� Reino Unido – Recomienda la inclusión del texto adicional siguiente, “de conformidad con el consejo del [Comité permanente de administración y finanzas, u órgano similar] a ser constituido por la RCTA”. Remítase asimismo a los comentarios del Reino Unido sobre el artículo 4.4.


�.


� Japón – Solicita una aclaración adicional de esta cláusula. En particular agradeceríamos se nos diera una explicación en términos prácticos de la oración “que no excedan la cuantía de las que han sido autorizadas en el presupuesto del ejercicio económico en curso.” También quisiéramos tener una aclaración adicional del significado práctico de la última oración: “Todo compromiso con cargo a ejercicios futuros deberá indicarse en el presupuesto anual que se presente a la RCTA.”


� 


� 








¿Medida o Decisión


� Reino Unido – Si bien ha sido tomada directamente del artículo 5(3) de la CCRVMA, este artículo se podría aclarar más: (a) agregando la palabra “plenas” después de contribuciones, y (b) aclarando cuándo se inicia el período de mora. En nuestra opinión una Parte está en mora para el período cuando incumple por primera vez su plena contribución. Es decir que, basándonos en el proyecto de Reglamento existente, artículo 5.6, a los 61 días del 1° de enero. Pasada esa fecha, una Parte morosa durante más de dos años consecutivos no tendrá derecho a participar en la toma de decisiones por parte de la RCTA, incluidas las Medidas, Decisiones y Resoluciones. Dicho derecho se debería postergar hasta que hubiese pagado el total de las contribuciones pendientes, más los intereses. Además, una Parte que se encuentra en mora debería pagar intereses acumulativos sobre las contribuciones impagas. Recomendamos que la tasa de interés sea proporcional a la de la Cuneta general de la Secretaría.


� Japón – Con respecto a la segunda frase, Japón entiende que esta cláusula proviene del Reglamento financiero de la CCRVMA y que la CCRVMA estipula claramente en su artículo 19, párrafo 6 cuál es la sanción que se aplica al que incumple en el pago de sus contribuciones. Por otra parte, con el Tratado Antártico, las Partes Consultivas tienen el derecho de participar (y votar) en las RCTA (artículo 9), pero no existe cláusula específica sobre suspensiones. La redacción actual del instrumento jurídico que establece la Secretaría tampoco contempla tal suspensión. Desde un punto de vista jurídico, Japón emite sus dudas en cuanto a saber si un derecho jurídico al amparo del Tratado Antártico puede estar sujeto a suspensión por un instrumento vinculante no jurídico, tal como una decisión (suponiendo que el presente Reglamento financiero fuese adoptado mediante una decisión).


Es por ello que Japón prefiere suprimir la segunda frase del artículo 5.3.


� España – Propone agregar al final de la frase “….o en el equivalente en dólares estadounidenses o Euros”


� Japón considera que esta cláusula, así como la siguiente, se puede simplificar mucho, rigiéndose por los reglamentos financieros de otras convenciones. Japón también considera que alcanza con indicar la fecha de vencimiento.


Es por ello que Japón sugiere la siguiente alternativa a los artículos 5.5 y 5.6.





“Sugerencia para el nuevo 5.6: Con excepción del primer ejercicio económico del establecimiento de la Secretaría, las contribuciones serán pagaderas el primer día del ejercicio económico. En el primer ejercicio económico del establecimiento de la Secretaría, las contribuciones se pagarán dentro de los 90 días del final de la primera RCTA después de la entrada en vigor de la Medida (?) (2003).


Este tema será tratado ulteriormente.


� Reino Unido - El Reino Unido no está a favor de la derogación propuesta aquí, cuyo efecto equivaldría a que ciertas Partes tienen una prórroga en el plazo de vencimiento del pago. A menos que esas Partes también estén dispuestas a contribuir con los intereses acumulados a sus contribuciones, el efecto neto de tal derogación sería una pérdida de ingresos para la Secretaría y de hecho una utilidad para los morosos. Si ciertas Partes, en virtud de su propio cronograma financiero, tienen dificultades en pagar dentro del plazo estipulado, cabría volver a examinar ya sea la oportunidad del Ejercicio económico tal como figura en el artículo 2.1, o una prórroga de 60 días de la fecha de vencimiento. Preferimos disponer de un sistema unificado y no que ciertas Partes funciones de acuerdo a un conjunto de reglas mientras que otras Partes obtienen una derogación a esas mismas reglas.


� España – Propone agregar al final de la frase “….Si el pago se efectúa en dólares estadounidenses o Euros”.


� 


� Japón – Con respecto a los artículos 6.1, 6.2, 7.1 y 7.3, Japón considera que, en principio, todos los gastos que haga la Secretaría deberían enmarcarse en el presupuesto aprobado por la RCTA. Japón considera que todo ingreso previsible debería incorporarse al Fondo general y todo aquel gasto previsible debería salir del mismo fondo. Es por ello que Japón no está a favor de crear un “fondo de contingencia” ni permitir que el Secretario ejecutivo gaste a partir de sus recursos “extrapresupuestarios” (aún con la restricción de “imprevistos”).


Japón también quiere señalar que, en los reglamentos financieros de otras convenciones, el superávit del ejercicio económico anterior, las contribuciones de las Partes que recién acceden, y otras contribuciones voluntarias sin una partida de gasto previamente estipulada suelen depositarse en el Fondo general como parte de los ingresos sujetos a la aprobación presupuestaria del órgano rector, en este caso la RCTA.


Para poder hacer frente a un imprevisto, como está contemplado en el reglamento financiero de otras convenciones, puede que convenga disponer de una “reserva de capital circulante” dentro del Fondo general.


Es por ello que Japón propone lo siguiente:


“Sugerencia para el nuevo 6.1: Se establecerá un Fondo general para la rendición de cuentas de los ingresos y egresos de la Secretaría. Las asignaciones del Fondo general se financiarán a partir de lo siguiente:


(a) contribuciones pagadas por las Partes Consultivas y las Partes no Consultivas de conformidad con el artículo 5.1, incluidas las contribuciones adicionales y toda contribución de las Partes Consultivas que recién acceden;


(b) Contribución por evaluación del personal según artículo 5.2;


(c) contribuciones pagadas por otras Partes no Consultivas y Estados que no son parte al Tratado Antártico, otras organizaciones gubernamentales, intergubernamentales y no gubernamentales así como otras fuentes; y


(d) toda asignación no comprometida para gasto transportada de ejercicios económicos anteriores.”


“Sugerencia para el nuevo 6.2: Se mantendrá, dentro del Fondo general, una reserva de capital circulante a un nivel que deberá ser determinado de vez en cuando por la RCTA. La finalidad de la reserva de capital circulante será la de garantizar la continuidad de las operaciones en caso de déficit de caja temporario. Los giros sobre la reserva de capital circulante se repondrán a partir de las contribuciones lo antes posible.”


� España recomienda borrar los artículos 6.2(a), 6.2 (b) y 6.2(c) y enmendar el 6.3 de la siguiente manera:





“ La RCTA podrá establecer fondos fiduciarios y especiales, incluido el fondo de contingencia, con el objeto de recibir fondos y efectuar pagos de conceptos no amparados por el presupuesto ordinario de la Secretaría ".


� Japón – Con respecto a los artículos 7.1, 7.2 y 7.3, Japón considera inadecuado el establecimiento de un fondo de contingencia y que la partida especial para “ingresos varios” es innecesaria. Japón también considera que toda otra contribución o ingreso voluntario que no se realice al Fondo general (por ejemplo, porque el contribuyente reservó específicamente el fondo para un objetivo determinado) debería depositarse en el fondo fiduciario o especial como lo indica el artículo 6.3.


� Reino Unido – Se hace referencia a las “directrices, finalidades y actividades” de la RCTA: proponemos que el texto diga lo siguiente en reemplazo de lo que figura “sean congruentes con el Tratado Antártico y el Protocolo al Tratado Antártico sobre Protección del Medio Ambiente y los instrumentos adoptados al amparo de ellos”.


� Japón – Observa que la redacción actual del instrumento jurídico que establece la Secretaría no contiene cláusula alguna sobre el auditor externo.


Se necesita disponer de una cláusula de entrada en vigencia cuando la Medida que establece la Secretaría entre en Vigor


� Reino Unido (Reino Unido) - renglón 5.  Suprimir desde "la Secretaría de,,,,," hasta el final y reemplazar por: “la Secretaría del Tratado Antártico, establecido como órgano permanente de la Reunión Consultiva del Tratado Antártico (RCTA), en lo sucesivo “la Secretaría”. Con esto el texto se condice con el artículo 1 (1) del Acuerdo de Sede.


� New Zealand (NZ) – Recommends that paragraph 1.2 should be deleted.  Endorsed by the UK.


� 


� España – Se manifiesta a favor de la propuesta argentina, en el sentido que la descripción del término “a cargo” debería constar en el Acuerdo de Sede, en el artículo 17 en que se hace referencia a “ …los familiares que forman parte de su hogar”. Este punto tiene una naturaleza parcialmente sociológica  y agrega dificultades a la aprobación de los artículos relativos al personal. En última instancia se trata de un tema que se encuentra más bien en la esfera de competencia del país sede.





� UK – Recommends deletion of the word “only” in line 1 of Regulation 2.2.


� Muchas Partes sugirieron que convendría pasar este párrafo al artículo 5.


� Nueva Zelandia – Recomienda pasar todo el párrafo 2.2 al Artículo 4 – Clasificación del Personal.  Avalado por el Reino Unido. El Reino Unido señala que el Proyecto de Acuerdo de Sede no brinda una definición precisa de este tema.  Sería pues útil conservar esta redacción. 


� Argentina: Prefiere no incluir definición alguna de “persona a cargo” en los artículos sobre el personal y tratar este tema únicamente en el Acuerdo de Sede. 


� Nueva Zelandia – Recomienda incluir ‘o el Secretario ejecutivo despúes de RCTA


� Argentina considera que se debería mencionar al Secretario ejecutivo en vez de la RCTA.


� Reino Unido – Recomienda incluir ‘o el Secretario ejecutivo según proceda”.  (El Secretario ejecutivo recibirá sus instrucciones de la hisRCTA, otros miembros del personal del Secretario ejecutivo).


� Reino Unido – Cabe hacer una distinción aquí entre el personal a tiempo completo y el de tiempo parcial.  El personal de secretaría, como los traductores, etc. pueden entrar en esta última categoría.  Como norma, es probable que dicho personal tenga/quiera tener empleo fuera de la Secretaría. Se recomienda añadir “a tiempo completo” detrás de “los miembros del personal”.


� El Reino Unido recomienda que se agregue lo siguiente después de “deberá obtener”. Estas cláusulas no rigen para el personal a tiempo parcial que trabaja menos de [     horas] por semana al servicio de la Secretaría”. 


� Nota que no rige para la versión española (N. del T.)


� La Argentina recomienda agregar “y expertos”, categoría ya reconocida en el Acuerdo de Sede.


� Argentina – Recomienda que este párrafo diga lo siguiente, “Los miembros del personal gozarán de los privilegios e inmunidades a los que tienen derecho al amparo del Acuerdo de Sede”.


� Reino Unido – Recomienda reemplazar “Secretaría” por  “RCTA”.


� Muchas delegaciones sufirieron trajar conjuntamente los Artículos 4 y 11.


� La Argentina recomienda la inclusión “Expertos” como en 4.1.b, por las mismas razones evocadas en la nota anterior.


� El Reino Unido recomienda que se incluya “o Profesionales” después de  “Universitarios” y suprimir “o su equivalente”.


� Propuesta de reemplazo de “citizens” por  “nationals”, ambos “ciudadanos” en español (N. del T.)


� El Reino Unido propone conservar la referencia a los “intérpretes”. El Reino Unido observa que el artículo 11.2 hace referencia a intérpretes adicionales. No puede hacerse referencia a intérpretes adicionales si no hay ninguno para empezar.


� Algunas Partes recomendaron incluir el art. 2.2 con la definición de “a cargo” en este artículo.


� Nueva Zelandia –Comentario general – ¿los salarios y condiciones de la ONU son los mejores puntos de referencia? Partiendo de la base de que estos artículos se están desarrollando para cargos que habrán de ser ocupados en la Argentina únicamente, ¿no se podría desarrollar algo solamente para la Secretaría del Tratado Antártico – por ejemplo un salario de base adecuado a las condiciones de vida de la Argentina, más suplemento que reconozca el contexto internacional del cargo? Una comparación que se podría realizar para ver en qué medida los sueldos y condiciones de la ONU son razonables consistiría en ver qué sueldos y condiciones otorgan las empresas internacionales a sus expatriados en la Argentina. ¿Qué pasa con las embajadas?  Otra posibilidad consistiría en desarrollar directrices y dar luego al Secretario ejecutivo la autoridad para negociar los sueldos y condiciones del personal ejecutivo en el marco de las directrices.  ¿Podría ser que se ahorrasen importantes fondos saliendo de la esfera de la ONU y pagar a un consultor para examinar esta cuestión? 


� Australia – El uso de las escalas de sueldos de la ONU aumentará considerablemente los costos operacionales de la Secretaría y redundará en una disparidad significativa entre el salario que perciben los empleados ejecutivos y los de Servicios Generales. Se propone que, como principio general, el nivel de remuneración sea suficientemente alto para atraer personal idóneo de los ciudadanos de los países miembros de todas las Partes consultivas. Eso se podría lograr pagando el personal de la categoría Profesional un nivel de salarios equivalente al de un cargo similar en su propio país.  Reino Unido – El resultado de la propuesta australiana podría ser que aparecieran grandes disparidades entre los sueldos percibidos por personal de jerarquías similares dentro de la escala de ejecuticos de la Secretaría, lo cual podría generar animosidades.


� Nueva Zelandia – Propone que los sueldos de los ejecutivos se paguen en dólares estadounidenses.  Australia – apoya esta propuesta ya que reduciría las fluctuaciones significativas de presupuesto causadas por fluctuaciones del tipo de cambio.  Esto ocurrió con la Secretaría de la CCRVMA.


� España. Los sueldos se deberían pagar en la moneda nacional del país sede y no, como propone Nueva Zelandia, en dólares norteamericanos. El objetivo consiste en evitar el desequilibrio del presupuesto anual ordinario. Ello ocurrió en la CCRVMA, en donde los sueldos y viáticos se pagaban en dólares nortemericanos, durante so años consecutivos, debido a la devaluación de la moneda australiana. 





� Reino Unido – Recomienda que se supriman las palabras “en principio”.


� Reino Unido – Recomienda que se supriman las palabras “en principio”.


� Reino Unido – Recomienda invertir los artículos 5.5 y 5.6, es decir que primero se habla del puesto y después de la promoción.  


� Reino Unido – Dada la lógica del Artículo 5.10 (que aporbamos) creemos que se debería pensar en un procedimiento similar para el Artículo 5.5, a saber que “El ascenso de todos los demás miembros del personal  se hará con la aprobación de la RCTA, por propuesta del Secretario ejecutivo”.


� Nueva Zelandia – Preguntó qué son las Imposiciones del Personal. La Secretaría de la CCRVMA ha señalado que las Imposiciones del Personal son una retención que se le hace al personal como impuesto a la renta y que queda en la Comisión como ingreso. Las alícuotas retenidas son las de la ONU para el personal Profesional y las australianas para los demás. Este último es complejo ya que requiere de una interacción con otros factores impositivos australianos. El asunto se complica aun más por el hecho de que los empleados australianos siguen estando sujetos al impuesto australian, de manera que se evita la doble imposición recuperando esos impuestos del Ministerio australiano de Relaciones y Comercio Exteriores.


� Propuesta de suprimir este párrafo


� Esta nota no corresponde para la versión española (N. del T.)


� Nueva Zelandia – Propone agregar ‘Sujeto a desempeño satisfactorio al principio de la oración.


� Australia – Se propone que el personal sólo reciba incrementos anuales si ha desempeñado adecuadamente su labor, de conformidad con las normas determinadas por el Secretario ejecutivo, o si ha cumplido con objetivos de desempeño fijados.


� Esta nota no corresponde para la versión española (N. del T.)


� Esta nota no corresponde para la versión española (N. del T.)


� Argentina- Prefiere tratar el tema del mandato del Secretario ejecutivo en una Decisión/Medida 


� España apoya la postura argentina en el sentido de que el mandato del Secretario ejecutivo debería ser esencialmente una decisión de la RCTA. La medida debería plantearse en la Medida que establece la Secretaría y en la Decisión que habrá de establecer la Secretaría durante el período interino se podría hacer una mención de este punto específico de la Medida


� Reino Unido – Recomienda añadir “, los expertos y el personal temporario´después del personal.  


� Reino Unido – Cambio sin incidencia en la versión española (N.del T.)


� Reino Unido – Recomienda disminuir las vacaciones acumuladas y adeudadas a un máximo de 10 días hábiles (En la actualidad este período supera las vacaciones nominales anuales).  Las vacaciones son de 2 días por mes trabajado, es decir 24 días por año, pero pensamos que es mejor redondearlo a 5 semanas hábiles (25 días) aunque conservando ese valor de prorrateo de 2 días para los períodos inferiores al año. De lo contrario el personal podría sufrir el inconveniente de trabajar un día en una semana que por lo demás es de vacaciones.  El presente artículo debería indicar entonces: “Los miembros del personal tendrán derecho a 25 días anuales de vacaciones durante cada año de servicio, o por períodos de menos de un año calendario completo se calcularán dos días hábiles por cada mes de servicio …”


� Nueva Zelandia – Se indica que se trata de un beneficio sumamente generoso y que 20 días anuales (más las vacaciones reglamentarias) sería más adecuado.  Reino Unido – No apoya esta propuesta.


� Zelandia – Propone dejar que el empleado decida lo que requiere, en particular en materia de fondo de jubilación y la cobertura de vida e invalidez. En función de los servicios médicos/hospitalarios de la Argentina, la Secretaría podría cubrir el seguro médico/hospitalario.


� Australia – Propone que la RCTA determine el aporte de la Secretaría al fondo de jubilación y las primas de seguro del empleado, fijando, por ejemplo, un importe del sueldo individual.


� Nueva Zelandia – Indica que esto es muy generoso – en Nueva Zelandia el requisito legal es de 5 días por año. Se podría remplazar este párrafo por el siguiente: ‘Los miembros del personal podrán ausentarse por enfermedad debidamente justificada 10 días al año, que se podrán acumular de un año para otro hasta un máximo de 8 semanas.


� Nueva Zelandia – Sugiere reemplazar ‘por maternidad’ por ‘parental’.  Reino Unido – No apoya esta propuesta aunque sí aprecia la ventaja de la licencia parental para los padres, y sugiere que se la fije en 10 días hábiles.


� Nueva Zelandia - Propone la siguiente redacción para esta oración ‘Sobre la base de un informe médico que indique que el parto probablemente tenga lugar dentro de las seis semanas siguientes, los miembros del personal tendrán derecho a ausentarse de sus funciones durante ocho semanas’.  


� Nueva Zelandia – Se propone insertar un párrafo con relación a las asignaciones por enfermedad prolongada que diga lo siguiente: ‘En caso de enfermedad prolongada, que impide que el miembro del personal siga desempeñando su función en la Secretaría, el miembro del personal y las personas a su cargo tendrán derecho al pago del viaje de vuelta y los gastos de mudanza para el retorno a su país de origen o residencia anterior por cuenta de la Secretaría.’  Reino Unido – Coincide con esta recomendación.


� Nueva Zelandia – Se cuestiona la indemnización por fallecimiento– si no, ¿para qué está el seguro de vida? Acá no se trata de un puesto de las Naciones Unidas de alto riesgo. Sí se podría pagar el remanente de lo que le corresponde por vacaciones anuales y el acumulativo de la licencia por enfermedad.  


� Nueva Zelandia – Con relación al cese de funciones por causa de una enfermedad prolongada, este párrafo se podría enmendar de la siguiente manera: ‘El miembro del personal o las personas a cargo de un miembro del personal fallecido tendrán derecho al abono del viaje de retorno y de los gastos de mudanza, siempre que el viaje se lleve a cabo dentro de los seis meses siguientes a la fecha del cese de actividades por enfermedad prolongada o fallecimiento del miembro del personal’.


� Nueva Zelandia – Propone suprimir el párrafo 8.8 con respecto a la indemnización por fallecimiento.


� Reino Unido – Recomienda la inclusión de una declaración que señalara que “Se podrá solicitar a los miembros del personal que realicen viajes, incluso internacionales, en nombre de la Secretaría”.


� Nueva Zelandia – Preguntó si los viáticos o las condiciones de las Naciones Unidas son la mejor forma de encararlo – tratándose de una pequeña secretaría, se podría tomar un enfoque “realista y razonable.


� Reino Unido – Se indica que un mecanismo más costo-eficiente sería que (por lo menos) los pasajes aéreos los pagase la Secretaría (en vez de un pago anticipado a los miembros del personal). Así la Secretaría estaría en condiciones de negociar tarifas especiales, tal vez a la par de las tarifas pagadas por el Gobierno argentino.


� Australia – Propone que los viáticos se condigan con las condiciones locales, probablemente a la par de lo que suelen recibir los funcionarios públicos nacionales.


� Nueva Zelandia – Propone que se incluya la siguiente redacción al final de esta frase: ‘excepto para los viajes aéreos internacionales de más de 9 horas, en cuyo caso se podrá viajar en clase ejecutiva a criterio del Secretario ejecutivo’.


� Nueva Zelandia – Propone reemplazar la palabra ‘un viático’ por ‘los gastos’





� Nueva Zelandia – Preguntó para qué sirve ese subsidio. La información proveniente del portal de las Naciones Unidas indica que un subsidio por toma de posesión se otorga para ‘darle a los miembros del personal una suma razonable en efectivo al inicio de una misión o transferencia a otra dependencia. Es la indemnización total pagadera por la organización para: 


1) Los costos extraordinarios iniciales que deben sufragar el miembro del personal y los miembros de su familia como resultado de un nombramiento o transferencia;


2) Todo gasto previo a la partida en que puede incurrir un miembro del personal como resultado de tener que mudarse a otra dependencia.


Elegibilidad


Normalmente el subsidio por instalación es pagadero a los miembros del personal de la categoría Profesional y superiores nombrados con arreglo a la serie 100 o 200 del Estatudo del Personal que parte en viaje autorizado a raíz de un nombramiento o transferencia, a una dependencia por un período de servicio previsto de por lo menos un año de duración (No se paga en caso de una misión de servicio). El monto pagadero a cada miembro del personal es la Indemnización Diaria de Subsistencia (DSA) ) x 30 días más un adicional del 50% de la DSA x 30 días para cada persona a su cargo’.





� Australia – Se propone que sea la RCTA la que fije el subsidio de instalación y que no esté basado en los valores de las Naciones Unidas.


� Nueva Zelandia – Recomienda insertar un Nuevo párrafo después del 9.6(c) con el texto siguiente: ‘alojamiento en un hotel durante las dos primeras semanas en Buenos Aires’


� Reino Unido – Se sugiere que al reembolso por el uso de los vehículos se le fije una tarifa (similar a la tarifa de reembolso que fija el gobierno argentino) en vez de dejarlo a criterio del Secretario ejecutivo.  Nota: el Gobierno argentino no paga un monto por kilometraje para el uso de vehículos particulares.


� Esta nota no corresponde para la versión española (N. del T.)


� Esta nota no corresponde para la versión española (N. del T.)


� Nueva Zelandia – Recomienda incluir la frase ‘debido a reestructuración o incapacitación’


� Nueva Zelandia – Propone que el texto que sigue sea reemplazado por, ‘hasta un máximo de 6 meses’


� NZ – Suggest the inclusion of ‘/her´ after he





� Australia – Sugiere que la RCTA determine la asignación por repatriación, en vez de basarla en las prácticas de las Naciones Unidas


� Nueva Zelandia – Propone suprimir el párrafo 10.6(c).


� Nueva Zelandia – Propone cambiar un año por ‘dos años’.


� Esta nota no corresponde para la versión española (N. del T.)


� Esta nota no corresponde para la versión española (N. del T.)


� Esta nota no corresponde para la versión española (N. del T.)


� Argentina considera que se debería mencionar cuál es la ley que rige para estos contratos.


� Reino Unido – Observa la referencia que se hace aquí a intérpretes adicionales, mientras que el artículo 4.1 (b) se ha suprimido la referencia a los intérpretes.


� Reino Unido – No está de acuerdo con mantener la última frase de este párrafo.  Esta formula no sería adeucada o costo efectiva para la gente que contrate la Secretaría y que trabaje en una RCTA u otra reunión que s celebre fuera de la Argentina.  Australia – está de acuerdo con suprimir la última frase.


� Reino Unido – No corresponde hacer referencia a la “Convención” aquí, sino que habría que reemplazarlo por el término “Tratado Antártico”.  El texto sería más sencillo y diría: “Estos artículos podrán ser enmendados por…”.











